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1. 2NOYAEZ

1.1. NponTu)LlaKEC ZTOUSEC

1996
Mtuxio EAAnVIkAG ko AyyAtkng NMwooag kat Gloloyioag tou TuApatog AyyAtkwy Zmoudwyv
™¢ Oooodikng 2xoAn g tou EBvikou kal Kamodiotplakou Mavemiotnuiov ABnvwv

1996

Mtuxio TpiyAwooou Metadpaotq (Diplome d’Université de Traducteur Trilingue) amnoé to
Ivotitouto Metadpaotwy, Alepunvéwv Kal AleBvwv Ixécewv Ttou [MNavemotnuiou
AvBpwrotikwyv Imoudwv tou XtpacPolpyou (Institut de Traducteurs d’Interpretes et de
Relations Internationales tou Université des Sciences Humaines de Strasbourg).

1.2. MetantuXLtokég Imoudéc

1997
Metamntuylakog tithog onoudwv otn Metadpaon (Master of Arts in Translation) amoé to
Mavemiotr o tou Surrey (University of Surrey).

2005

Awdaktoptkd AtmAwpa amnod to Navernotipo tou Surrey (University of Surrey) otov topéa tng
Metadpaong kat tng KelpevoyAwoooloyiag. Oépa ddaktoptkng dtatpBrg «H Ag€iloyikn
Juvoxn oe Keipeva tng EE: Mia Kpttiky MeAétn EAAnViKwV Metadpdoswv Kot AyyAKwyY
YBpLSikwv Kelpévwv»

TpLlueAng cUUPBOUAEUTIKA EMLTPOTN

EruPAEnovoa: Margaret Rogers (University of Surrey), MéAn: Gunilla Anderman (University
of Surrey), Elprivn OWuniakn-Warburton (University of Reading)
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1.3. Zévec N\wooeg

e AyyAwa: Emtinedo 2
e [oAAwa: Emtirebo M2
e |omovikd: Emtinedo 2

1.4. NapakoAoLONGoN EKMALSEVUTIKWV GEULVOPLWV

e [lapakoAoUBnon oeuwvapiov empopdwon oto Tpoypaupa unofondbnong Ing
uetadpaonc (CAT Tool) SDL Trados Studio 2014 (27/09/2014)

e [lapakoAoUBnon tou Mallikolu Avolxtou Atadiktuokol MaBnuatog Corpus
Linguistics, MOOC by Lancaster University otnv mAatdodpua tng Futurelearn
(ZemtéuPplog 2016)

e Jupuetoxn oto epyaoctiplo CLARIN Translation memories, corpora, termbases:
Bridges between translation studies and research infrastructures, Biévvn (8-9
OeBpouvapiouv 2018)

e JupuetoXn OTOo epyaotiplo TG Akadnuioag ABnvwv oto mAaiolo Tou €pyou
ANOAAQNIZ pe titAo Digital Text Analysis for the Humanities (Wndlakrn AvaAuon
Kewpévwyv otig AvBpwriotikég Emotripec), AdBrva (4-5 Maptiou 2019)

e [lapakoAouBnon oeguwvapiou xpron¢ twv Voyant Tools mou SlopyavwBnke oto
mAaiolo tou €pyou ANOAAQNIZ (12 Antpiiou 2021)

e Juppetoxn oto Bepwvo oxoleio LEAD ME Summer School: Eye tracking in media
accessibility research - methods, technologies and data analyses (5-9 louAiou 2021)

e Juppetoxn oto Bepwvo oxoleio CLARIN:EL Summer School in Language Technology
and Social Sciences and Humanities: a new research methodology (6-8 louAiou 2021)

2. AIAAKTIKH APAZTHPIOTHTA

I6vio Navermotipo, T=FMA

17/08/2018-onuepa

Entikoupn kaBnyntpla oto TuRpa Zévwv Nwoowv Metadpaong kot Alepunveiag (T=FMA)
Tou loviou MNavemiotnuiou, He yVWOTIKO avTikeipevo «Otkovopiky, Nopk kot MoAttikn
Metadpaon EAAnvika-AyyAwa» (DEK Sdopiopol aptB: 9121/17.8.2018)

07/06/2010-16/08/2018

Aéxktopac oto Tunua Zévwv NMuwoowv Metadpaong kat Atepunveiag (T=FMA) tou loviou
Mavemniotnuiou, He YWWOTLKO avTtikeipevo «Owkovouikr, Nopikn kot MoAwtiky Metadpaon
EAAnvika-AyyAwka» (OEK Stoplopou ap: 463r/7.6.2010)

ALSakTkO £pyo oto Tunua Zévwv Nwoocwv Metadpaonc kat Atepunveiac (T=IMA)




Npoypoupo MponTuXLakwy Imovdwv
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«Owovoukn, Nopkn kat MoAwtiky Metagpaon EAAnvika-AyyAwka I» (E' E€aunvo) ano
1o akadnuaikd €tog 2010-11 £€wg onuepa (akadnuaikd €tog 2021-22), YMOXPEWTLKO
Mabnua.

«Owkovouikn,, Nopikn) kot MoAwtiky Metadpaon EAANVikA-AyyAka II» (2T EEdunvo)
amno 1o akadnuaiko €tog 2010-11 €wg onpepa (akadnuaiko €tog 2021-22), YIOXPEWTIKO
Madnua.

«Owovoukn, Nopikn ko MoAwtiky Metadpacon EAAnvika-AyyAwa ll» (Z' EEaunvo) ano
To akadnuaiko £€to¢ 2010-11 £wg onuepa (akadnuaikd €tog 2021-22), YIMOXPEWTLKO
Mabnua.

«Metadpaotika Epyaleior» (H e€apnvo) anod to akadnuaiko €tog 2015-16 éw¢ onuepa
(akadnuaiko €tog 2021-22), Yoxpewtikdo Madnua.

«Metadppaon Kepévwv g Eupwnaikng Evwong» (udbnua emloyng, Aveu
TLEPLOPLOUOU e€apnvou) yla ta akadnuaika €tn 2010-11, 2015-19 kat 2021-22. Madnua
Ermloync.

«levikn Metadpaon and ta EAAnvikd mpog ta AyyAwka I» (A' eéaunvo) amod to
Akadnuaiko €tog 2012-13 £wg 2018-19, Yroxpewtikd Mabnua.

«levik Metadpaon and ta EAAnvika mpog ta AyyAwa Il» (B' e€aunvo) amd to
Akadnuaiko £1o¢ 2012-13 €wg 2018-19, Yroxpewtikdo Mabnua.

«levikn Metadpaon anmd ta AyyAika mpog ta AyyAwa I» (A' €€aunvo) ywa to
okadnuaiko €tog 2012-13, Ymoxpewtiko Madnua.

«Owovoukn, Noptkn) Kat MoAttik Metagpaon AyyAika-EAAnvika I» (E' E€aunvo) yla
TO akadnUaikod €tog 2012-13, Yroxpewtikd Mabnua.

«Noyotexvikn Metadpaon AyyAwka-EAAnvika I» (E' E€aunvo) yla ta akadnuaikd £tn
2011-12 ko 2012-2013, Ynoxpewtikd Mabnua.

«Noyotexvikiy Metadpaon EAAnVIKA-AyyAwka I» (E' EEdunvo) yla ta akadnuaikd €tn
2011-12 ko 2012-2013, Yroxpewtikd Mabnpua.

«Noyotexvikn Metadpaon AyyAka-EAAnvika lI» (XT' E€aunvo) yla ta akadnuaika £tn
2011-12 ko 2012-2013, Yroxpewtikd Mabnpua.

«Noyotexvikil Metadpaon EAAnVIKA-AyyAwka l» (2T’ E€aunvo) yia ta akadnuaikd €tn
2011-12 ko 2012-2013, Yroxpewtikd Mabnua.

«Noyotexvikn Metadpaon AyyAwka-EAAnvika ll» (H E€apnvo) yia ta akadnpaika £€tn
2011-12 ko 2012-2013, Yroxpewtikd Mabnpua.

«Noyotexvikn Metadpaon EAAnvika-AyyAwka lli» (H E€aunvo) yia ta akadnpaikd €tn
2011-12 kot 2012-2013, Yroxpewtikd Mabnua.

«Metadpaon kat MoAtikog Aoyoc» (Ladnua emhoyng, Aveu EPLOPLOMOU eEaprvou)
yla to akadnuaiko €tog 2010-11, Mabnua Emloyng.

«Genre and Text Analysis» (LaBnua yla toug pottntég Erasmus) yla To akadnuaiko £Tog
2015-16.

«Translation — An Introduction» (LaBnpua yla toug pottnTéC Erasmus) yla To akadnpuaiko
£€10¢ 2015-16.

«Translation and Political Discourse» (pabnuoa ylwa toug dottntégc Erasmus) yla To
oakadnuaiko €tog 2015-16.



Npoypoupo Metantuylokwyv Enovdwv «Emwotnun the Metddpaonc»

1. «Metadpaon Kelpévwv tng Evpwnaikrg Evwone» amnd to akadnuaiko €tog 2014-15
€w¢ onuepa (akadnuaiko €tog 2021-22), Mabnua Emloync.

2. «Metadpaon OMTIKOAKOUOTIKWV Kelpévwv» amod to akadnuaikd £€tog 2014-5 €wg
onuepa (akadnuaikéd £tog 2021-22), Mabnua Emhoync.

3. «Metadpaotikd Epyaleia» to akadnuaikd 1o 2016-7 kol amo To aKadNUAikd €Tog
2017-8 €wg onuepa (akadnuaikd €tog 2021-22) cuvdidaokalia pe tnv Avaminpwrtpla
KaBnyntplta tou Tunuatog¢ MAnpodopikng tou loviou Mavemotnuiov Kata-Anda
Kepuavidou, Ynoxpewtikdo Madnua.

4. «Metadpaon MoAwtikwv Kelpévwv kat Owkovopkwv Kewpévwv tng Eupwnaiknig
Evwong» armo to akadnuaikod €tog 2010-11 €wg kat to 2013-14, Mabnua Enthoynic.

EOvikO Katl Kamodiotplako Maveniotruio ABnvwv, Tupa AyyAikwv Znmouvdwv
01/03/2010-31/08/2010

Awddaokovoa (M.A./407) oto Tunpa AyyAkwv 2moudwv tg Qhocodikig 2xoAn¢ tou EBvikou
kal KamodiotplakoU Mavemiotnuiou ABnvwv. AwdaockaAia tou padriuatog «MpaKTKES
Edappoyég otn Metadpaon» oTouG TPWTOETEIC dolTNTEC TOU TUAHATOG AyYAKWV
Inoudwv.

EOvikO ko Kamodiotplako Naveniotipio ABnvwy, Tupa AyyAlkwv Znouvdwv
01/10/2009-31/01/2010

Awdackouoa (M.A./407) oto Tunua AyyAkwv Zrmoudwv tng Ohocodkng ZxoAn¢ Tou EBvikou
kat Kamodiotplakol Mavemotnuiov ABnvwy. Aldaokalia tou pabiuatog «AltayAwooikn
MeAétn AyyAikwv Kot EAANVIKWVY» OTOUG TPLTOETELG dOoLTNTEC TOU TUAMATOG AyYAKWV
Inoudwv.

EOvikO Katl Kamodilotplako Maveniotruio ABnvwy, Tupa AyyAikwv Zmovdwv
01/03/2009-31/08/2009

Awdaokouoa (M.A./407) oto Tunua AyyAkkwv Zmoudwv tng Qlocodikng ZxoAng tou EBvikou
kal KamodiotplakoU Mavemiotnuiou ABnvwv. AwdaockaAia tou padnuatog «MpaKTKES
Ebappoyéc otn Metadpaon» OTOUG TPWTOETEIC GoLtNTEC TOU TUAUATOG AyYAKWV
Inoudwv.

EOvikO ko Kamodiotplako Naveniotipo ABnvwy, Tupa AyyAlkwv Zrouvdwv
01/11/2008-31/01/2009

Emotnuovikn Zuvepyatng oTo ALOTTOVETILOTNULOKO ALATNUATIKO MeTamtuyLlako Mpoypappa
«Metadpaon-Metadpaocsoroyia» 1t™g Docodkng IxoAng Ttou EBvikou  kat
Kamodiotplakou Mavemotnuiou ABnvwv. AbaokoAio tou pabriuatog¢ «Eupwmaikn
Opoloyia» OTOUG HETAMTUXLOKOUC OLTNTEG TOU ALAMAVETIOTNULOKOU ALOTUNUOTIKOU
MetamtuylokoU MNpoypapupatoc.



EOviko ko Kamnodiotplako Naveniotipio ABnvwy, Tupa AyyAlkwv Znouvdwv
01/03/2008-31/08/2008

Awdaokouvoa (M.A./407) oto Tunua AyyAltkwv 2rmoudwv tng Glocodikng IxoAng tou EBvikou
kat Kamodiotplakol Mavemotnuiov ABnvwv. AldaokaAia tou padnuoato¢ «MPaKTLKEG
Edappoyég otn Metadpaocn» oTouG TPWTOETEIC dolTNTEG TOU TUAHATOG AyyAKWV
Imoudwv.

EOvikO Katl Kamodilotplako Maveniotruio ABnvwy, Tupa AyyAikwv Znmouvdwv
01/03/2004-31/08/2004

Awdaokouoa (M.A./407) oto Tunua AyyAkwv Zrmoudwv tng Ohoocodkng ZxoAng Tou EBvikou
kal Kamodiotplakou Mavenotnuiov ABnvwv. AidaokaAioa tou padrpatog «Metadppoaon ko
MoAttikog AGyoG» 0TOUG TETAPTOETELG PoLTNTEG TOU TUAUATOG AYYALKWVY ZTTOUSWV.

MntpomnoAttiko KoAéyio kat Naveniotipio tou Roehampton (University of

Roehampton)

04/07/2005-31/01/2006

KaBnyntpla unevBuvn yia tn dtdaokalio tou padrpatog «Metadpacn OLKOVOULKWY Kall
Nopkwv Ketpévwv» and ta AyyAlkd ota EAANVIKA Kal oo ta EAANVIKG ota AyyAlKa oToug
dolutntég Tou MetamtuxlokoU Mpoypappatog EwSikng Metadpaong (MA Specialised
Translation) mou npoodepe to MntpomoAttikd KoAéylo og cuvepyaaoia pe To MAVETOTAKLO
tou Roehampton (University of Roehampton) tou Hvwpévou Baolleiou. YrievBuvn yla T
SdaokaAion  Ttwv  padnuatwv  «AwamoAwtiopiky Metadpaon», «Metadpaon
Anpocoypadikwv Ketpévwv» kal «Metadpaon Kewpévwv tng EE» and ta AyyAlkd ota
EM\nvikad kat amd ta EAAnvika ota AyyAika otoug doltntég tou lMpomtuxiakou
Mpoypaupoato¢ Aiyl\woong Metadpaong (BA in Bilingual Translation) mou mpdodepe t0
MntpomoAtikd KoAéylo oe ouvepyacia pe to Roehampton University tou Hvwpévou
BaoWeiou.

FaAAkO Ivotitouto ABnvwv

17/10/2003-31/01/2006

KaBnyntpla umevBuvn yia tn SibaokoAio Twv padnuatwyv «Metadppaon and AyyAka os
EAANVIKA» Kal « Metadpaon and EAAnVIKA ota AYYALKA» 0TOUG TPLTOETEIG KO TETAPTOETELG
dottntég tou EKKEM (Eupwmaikd Kévtpo Katdptiong otnv EmayyeApatikiy Metadpaon) tou
FaAAkoU lvotitoutou ABnvwv.

University of Surrey

01/10/1997-31/08/2003

Awddokouoa (Associate Lecturer) oto Tuipa NMwootkwy, MoATlopikwyv Kot AteBvwy Zrmouvdwv
tou Mavemniotnuiou tou Surrey (University of Surrey) oto Hvwpévo Bacilelo. YrevBuvn yla
™ SbaokaAio tou padnuatog «Metadpaon and AyyAikd oe EAAnvika Kewpévwv twv
Osopkwv Opyavwv tn¢ Eupwrnaiki¢ Evwong» oe petamtuxlokols dortnteg (MA in
Translation), ywa ™ Ole€aywy €eelOIKEUPEVWY  EPYOOTNPLOKWY HABNUATWY 0T
«Metadpaon Kewpévwv tng EE» kat ywa tnv emifAedn Sotplpwv MTUXLAKWY KoL
HETATITUXLAKWY doltnTwV o€ Molkida Bépata petadpaong (1998-2003). YreuBbuvn yla T
SbaokaAio amo AyyAwkkd o€ EAANVIK@ Ttou pobnupatog «Metadpaong Keipévwy



OWKOVOULKWV Kol KOWWVLKOTMOALTIKWY» OE TETAPTOETEIC TIPOMTUXLOKOUC OLTNTEC
(Undergraduate and Exchange students) (1997-1999). Ymeubuvn yw tn Se€aywyn
TIPOTIOPACKEVAOTIKWV HaBnuatwy otn «Oswpia tng Metadpaong» ylo HLETATTTUXLAKOUC
doutntég (MA in Translation) (1997-1999).

University of Westminster

01/09/2000-30/06/2001

Awdaokouoa (Associate Lecturer) oto TuApa AutAwpatiog kot Epappoopévwv NMwoowv Tou
Mavemotnuiov Westminster (University of Westminster) oto Hvwpévo BagoiAelo. YrieuBuvn
yla ™ SidackaAia tou padnuatog «Metadpacn Osopkwv Ketpévwvy and AyyAlka oe
EAANVIKA otoug petarmtuyxlakoug ¢ottnteg (MA in Bilingual Translation). YrevBuvn yua tnv
emiPAedn SotplBwy HeTAMTUXLOKWY doltNTWV 0 TOWKIAa Bépata petdadpaong Kot
UTTOTLTALOMOU.

3. ENIBAEWH - AZIOANOIHzH EPTAZIQN
ZUMHUETOXN) OE EMUITPOTECG HETASLOAKTOPLKAG EPEUVAG KOl SLEAKTOPLKWYV SLtatpLfwv
EruBAEnovoa HETASLOAKTOPLKAG EPEUVAG

EniBAePn ¢ HeETASIOAKTOPLKNG €pELVaG TOU K. Kwvaotavtivou Xat{nbeobwpou He
B€ua: «ZUOTNUA AUTOUATOTOLNUEVNC AELOAOYNONG TNG TTOLOTNTOG LETOPPACUATWVY,
€106 évapéng: 2020.

EruBAénovoa S18aKTOPLKWV Statplfwv

1. EmifAePn 1tng Obaktopkng OStatpPig ¢ K. Mapaockeung [Ikevé pe Ofua:
«Metene€epyaoia pnXoVIKO LETOPPOOUEVOU KELLEVOU KAl ETIAYYEAUATIEG LETAPPAOTEC:
n oupBoAn ¢ ekmaidevong otn pelwon Tou poptou Kal tn BeAtiwon ¢ moLdTNTACY,
€10¢ €vapéng: 2020.

2. EnmiBAedn tng Odaktopkng Swatplpric ¢ k. Mapilag  Ztaowlwtn Me Bépa:
Metadpalovtag yla TNV EKMASEUON CUCTNUATWY UNXAVIKAG HeTadpaons. T=TMA, 16vio
Mavemniotnuio, £€tog évapéng: 2020.

3. EmiBAedn tng &udaktopikig SiatpPng tng K. AyyeAkng ZkiwadomoUAou pe Béua:
«Metadpdloviag Tov  TPOUO: Ml avTutapafoAky MEAETN NG Hetddpaong Tou
pHuBlotopripatog tpopou “It” tou Stephen King, kal Tou umotitAlopoU NG avtiotoxng
TOWLOG, amod mMPAYUATOAOYLKH, SLATOALTIOMLKN, Kal PUXOAOYLKN) OKOTILAY, £T0G Evapénc:
2019.

MéAog tnG TpLpeAoU enttponng eniBAePng dtbaktopikwv SratpiBwv

1. MéAog ¢ TpLUeAOUC emutpomig yia tnv enifAedn ¢ Sidaktopikng StatpBig tng K.
lounvng Koapavtln pe B€pa: AKouoTikn Teplypadr) oe £EVOYAWOOEC MKPOU UAKOUG
TOLieC animation o ouvduaouO He Lo ToAualoOntnplakr npoogyylon. T=IMA, [6vio
Mavemniotuio, £€tog évapéng: 2017.



Mé€AOG NG TPLUEAOUG emLTPOTNG Yo TNV emifAen tng Sdaktopikng dlatpBrig Tou K.
Ztavpou KoloumoAn pe Bépa: H yAwooa oto Aikato tou Avtaywviopou tng EE: AvdAuon
KOWOTIKAG vouoBeoiag kat vopoloyiag ota AyyAlkd kat ta EAAnvikd. T=IMA, €t0g
évapéng: 2017.

M€ANOC TNG TPLUEAOUG EMITPOTNAG yla TNV emifAedn tng St6akToplkng StatplBg tnNg K.
Aéomowag Moupatibn pe Bépa: «MoAutporikn afloAOynon OTOXAOTIKAG HNXOVLKNG
petadpaonc». T=IMA, lovio MNavemotiuo, €to¢ €vapéng: 2017-£to¢ oAOKANPWONG:
2021.

MéAOG NG TPLUEAOUG ETITPOMNAG yla TNV eTiPAedn NG StdakTtoplkAg SLatplBrg e K.
EvayyeAiog Atdkou pe B€pa: Texvikég AkouoTikng MNeplypadnc ota EAANVIKA yla Tov
Kwnuatoypado. T=IMA, I6vio Mavemiotrulo, €106 Evapéng: 2016-£to¢ oAokApwong.

ME£A0G TG ENTAUEAOUG EEETACTLKIG EMLTPOTNG SLEAKTOPLKWYV SLtatpLwv

MEAOG NG eMTOUEAOUG EEETAOTIKNAG emLTpOTig otn Sidaktopikn dtatpln tng K. EAEvng
Jupoepidou pe BEpa: «H xpron Twv NAEKTPOVIKWY CWHATWY KELUEVWY 0T SLOAKTLKN TNG
€0IKNG peTadpacng: Mia BewpnTiki KAl TIPAKTIKY TIPOCEYYLON», £€T0C UTIOOTHPLENG:
2021.

M€AoC TNG eMTAUEAOUG EETAOTIKAG EMITPOTI G 0T Stdaktopikn dtatpPfn e K. DWTELVAG
ApayatooUAn pe B€pa: Awootiky Sleppnveia: AVTIKPOUOUEVEC TPOOOOKIEG Kall
olykpouon poAwv. T=IMA, 16vio MavemniotrpLo, £€tog urtootnpLEng: 2018.

MEAOG TNG EMTAPEAOUC EEETOOTIKNG ETUTPOTNG OTn SL8aKTOoPIKr SlatpPry Tou K. A.
MevtleAomouAou pe B€pa: OL emuppoEC TG AyyAKnG YAwooag otn petadpaon 8IKAG
opoloyiag mpo¢ tnv EAAnvik. T=TMA, I6vio MNaveniotruio, £€tog umootnpEng: 2016.
MEAOC TNG eMTAUEAOUG €€ETAOTIKAG emITponn¢ otn Sidaktopikr Statplpry tou K. A.
Nepavtln pe B€pa: H pete€€AEn tng petddpaong os SlapecoAdfnon Katd tnv ekuadnon
kal afloAoynon tng Feppavikng wg =évng NMwooag pe Baon to poviélo tou Kpatikol
Mwotonointikou NMwooopabelag. T=FMA, 16vio MavemiotipLo, £€Tog untootipLeng: 2016.
MEéAOoC TNG enTapeAoUC eEETAOTIKNC eMITPOC otn Sibaktopikn StatpBr) tng K. OAyag
KavéAAn pe Bépa: ApxEC nuoutopatng petadpoong: Eminedo ouyypoviag, eminedo
Swaxpovia. Tunpa ItaAwkng Mwooag kat DloAoyiag, AplototéAelo MavemotAuLlo
Oeooalovikng, £€tog umootnpLEng: 2012.

ATo T0 akadnUAiko £€10¢ 2010-11 péxpL Kot opepa (2020-21), Exw emPAEPeL capavra-
€81 (46) petantuyLlakég SIMAwWHATIKEG epyaoieg (MAE) Ko £XW CURUETAOXEL OE TPLAVTOL-
névte (35) wg HEAOG TNG TPLEAOUC CUMBOUAEUTIKAG emitporrg oto MM2 «Emiotiun tng
Metadpaong», evw £€Xw OUMHETAOXEL o Mia (1) w¢ MEAOG NG TPLUEAOUG
cupBouldeutikng emutponi¢ oto MMI  «MoAwtikr), MMwooa Kot ALAOALTLOULKN
Emukolvwviay.

ATo To aKkadnuaiko £€to¢ 2010-11 péxpL Kat ofpepa £Xw eTPAEPEL EKATOV TPLAVTA-EEL
(136) MTUXLOKEG €PYACiEC KAl €XW CUMMUETAOXEL O MevAvra-entd (57) w¢ pEAOG
OUMBOUAEUTIKAG ETULTPOTIIG OTO TMPOTTUXLOKO TIPOYPApa ortoudwv tou T=FMA.

ATtO 10 2019 CUMUETEXW OTNV TPLUEAN eMLtpon eNiBAEYP NG TNG SLOAKTOPIKAG SLatpLPr¢
nov ekmnoveitat oto University of Wolverhampton ané tn Rocio Inmaculada Caro



Quintana, pe Oépa: Integration of Translation Memory and Machine Translation,
(ZuveniBAsyPn pe toug Professor Ruslan Mitkov ko Dr Sheila Castilho).

Ano to 1997 £wg to 2003 Auouv unevBuvn yia tnv enifAePn tpLavra Svo (32)
HETAMTUXLOKWY SUTAWHATIKWY EPYACIWV Ot MOWKIAa Ofpata petadpaong ota
Navermotquia University of Surrey kat University of Westminster tov Hvwpévou
BaotAeiov (1997-2003).

Ano 1o 2014 £wg to 2017, £Xw SlopBwoel Kot afloAoynoeL TPELS (3) HETAMTUXLAKES
SUMAWHATIKEG Epyaoieq Tou eknovOnkav and eAAnvodpwvoug dpoltntég oto mAaiolo
Tou petamntuytakol “MA Translating Popular Culture” oto Naveniotipuo City University
tou Novébivou (2014-2017).

4. AIOIKHTIKO EPTO

10.

11.

12.

MéAog tng Ermutponr) Opydvwong kat Asttoupyiog Adaktoplkwy Kot MeTadLdakTtoplkwy
Inouvdwv/MNpoypappdtwy tou T=FMA (OktwBplog 2020 £wg onpepa, akadnUAikd €Tog
2021-22).

MéAog tng Emutpomn¢ YmoPonBnong tou Mavmelotnuiakol Epeuvntikol Kévipou
(lvotitoUTo YAWOOIKWY UEAETWV KAl ETUOTNUWY TNG HETAPPAONG KoL TNG Slepunveiag)
(OktwPpLog 2020 £wG oNUePA, AKASNUAIKO €Tog 2021-22).

Tunuatiky umevBuvn emikowwviag pe tnv E.O.A.E.E. (OktwPBplog 2020 £w¢ onuepa,
akadnuaiko €tog 2021-22).

MéAoc tng Movadag Altaodaliong tng Mowotntag (MO.ALM.) tou loviou Mavemiotnuiou
(07/09/2020 £wc¢ onpepa, akadnuaikod £tog 2021-22).

Eknpoowrnog tou loviou Mavemotnuiov otnv MNepiudpepelakn Emtponn lodtntag tng
Meplpépetag loviwv Niowv (04/02/2020 éwg oruepa, akadnuaiko €tog 2021-2022).
Avtupoedpocg tng Emutponn¢ HOBwkAG kat Asovtohoyiog tou loviou Mavemiotnuiou
(10/10/2018 €wc 09/10/2021).

Juvtoviotpla tN¢ ouvepyoaoiac tou T=IMA pe tn Movada Opoloyiag tng Mevikng
AlevBuvong Metadpaong tou Eupwrnaikou KoovoBouAiou (Termcoord) yla to YAwooLko
Cevyog AyyAka-EAANVLIKA yLa TNV ekmtovnon oxediwv opoAoyiag kal Tov EUTAOUTIONO TNG
Baong opoloyiag IATE (01/10/2018 £éwg onpepa, akadnuaiko £€tog 2020-21).

MéAog NG mpoowpvng lFevikng Zuvéleuong tou TuApoTo¢ TOuplopoU TNG XXOANG
Owovoukwyv tou loviou Mavemotnuiov kat tng Koounteiag tng 2xoAng OWKOVOULKWY
Erotnuwv (1/10/2018 £€wg 30/09/2020).

Mé€AOG TNG ETUTPOMNAG TPOETOLHaciag tou dakéAou yla v dpucon tou TUAPOTOC
Touplopou oto lovio Maverotruio (24/10/2017 €wg 30/09/2018).

Mé£AoG NG ZuvtovioTknG Emtttporr¢ tou NMME «Emotipn the Metddpaonc» tou T=IMA
(o6 to akadnuaiko €tog 2014-5 €wg onuepa, 2021-22).

YrievBuvn tng Npaktikng Aoknong Twv ¢ottntwy tou NMZ «Emotiun thg Metddpaong»
Tou T=IMA (armd 1o akadnuaiko €tog 2014-5 €éwg onuepa, 2021-22)

YnevBuvn tn¢ Mpaktikng Aoknong tTwv ¢oltnTwy TOU TIPOTTUXLAKOU TIPOYPAUHOTOC
oroudwv tou T=ITMA (1/11/2014 £¢w¢ 31/10/2015).



13. Emémng tng MpaktikAg Aoknong twv ¢oLltnTwVY TOU TIPOTITUXLAKOU TIPOYPAUUATOC
oroudwv tou T=TMA (15/07/2014 £w¢ 30/09/2014).

14. YmevBbuvn ylo TNV UTIOXPEWTIKN Aoknon (g€aunvo e€wteplkol) TwWV TPOTITUXLAKWVY
dotrtnTwyv tou T=ITMA oto e€wTtepko (Hvwpévo BaaoiAelo kat Iphavdia) (akadnuaiko €tog
2012-3 €wg kat 2014-5). Katd tn Onteila pou, mpoxwpnoa otn cuvayn véag cupdpwviog
ouvepyaoiag pe To Bpetaviko maveniotiuo University of Central Lancashire (UCLan).

15. Ekmpoowmnog tou T=IMA otnv Emtponr Awaxeipiong tou ESikou Aoyoplacpou
KovéuAiwv Epeuvag (30/11/2013 €wg 22/06/2014).

16. Taktikd péNOC tng Emutpomnig Mpoypdupatog tou Mpomtuxtakol [MpoypappoTog
Inoudwv Tou Tunuatog (amoé to 2012-13 €wg to 2017-8).

17. MéAog tng Emtpomnng twv Katataktnpiwv E¢etdocewv tou T=IMA (a6 1o 2010 €wg t0
2017-8)

5. ZYMMETOXH ZE EPEYNHTIKA KAl EYPQNAIKA MPOTPAMMATA

1. Emotnuoviki umevBuvn kot gpeuvntpla (03/11/2016-02/11/2018) oto €pyo “Apaon
Erupopdwong Asttoupywv Atkaoolvng: «MAwooikeg As€lotnteg Kat Metadpaon oto Aikalo
Tou Avtaywviopou tng EE» — «Training Action For Legal Practitioners: Linguistic Skills And
Translation in EU Competition Law» mou xpnuatodoteitat améd tn levikn AlevBuvon
AvtaywviopoU tng Eupwnaikng Emtponng pe kwdko avadopag HT: 4983, oto mAaiolo tng
TPOOKANONG yla urtoBoAn mpotdcewv Tou 2015 pe Bépa «Empopdwon EOvikwy Alkaotwv
oto Aikalo tou AvtaywviopoU tng EE kal Alkaotiky Zuvepyaoia peTaty Twv EBvikwv
Awootwv ou ekdikalouv umoBEoelg mou adopolv To Aikalo Tou Avtaywviocpou». To €pyo
ovantuxbnke koL €POPUOOTNKE OO ML Kowormpafio TEVIE TOVETMIOTNUIWY: TOU
MNavemiotnuiov tng Ivoouumpla oto Kopo tng ItaAiag, tou Mavemiotnuiov tng Bapoofiag
otnv NMoAwvia, Tou Kévtpou Aploteiag Jean Monnet tng Omnatiag otnv Kpoatia, tou loviou
Mavemniotnuiov otnv Képkupa kat tou Mavemiotnuiov Tou Mmoupykog otnv lomavia. Eixe
oTO)X0 TN BeAtiwon Twv YAwoowkwv Se€lotAtwy Twv AEIToUpywV SIKALOoUVNG 0To AlKOLO TOU
Avtaywviopou tn¢ EE, mpokelpévou va mpowBOnOei n eviaia epappoyr tou dikaiou otnv EE
Kol N ouvepyaoia PeTafl Twv KPaTwV HeAwV. To mpoypappa eixe tpia Baoika otadia: 1.
Eloaywyn otig tedeutaieg e€eAifelg tou Akaiou tou Avtaywviopou tng EE, 2. Elcaywyn otnv
TMOAUYAWOGIOL KAl OTNV OvAykn Mlag TTOAUYAWOOLKAG TPOoEyylong tou Awkaiou Ttou
Avtaywviopou tng EE, 3. Exmaibevon yia ™ PBeAtiwon Twv YAWOOWKWY Se€LOTATWV TwV
OUMMETEXOVIWV OTNV ayyALKH VOULKA YAWooO.

2. Epeuvntpla-cuyypadéag (04/01/2021 péxpt 31/01/2021) oto £pyo tou EMIM pe titAo
«Avolktd Akadnuaikd HAektpovikd Zuyypdpata (KAAAuTog)» yiwa tn ouyypadr ovolktou
NAEKTPOVIKOU CUYYPAUUATOG UE TitAo «MeTtddpaon Kelpévwy TG Evpwnaikig Evwong».

3. Epeuvntpla oto €pyo «AMOAAQNIZ - EBvikr Ymodoun yia Ti¢ Wnolakég AvOpWILOTIKEG
Téxveg kal Emotipeg kat ya tnv NMwootkni Epsuva kat Kawotopia» (01/03/2019 uéxpt
30/04/2019) pe el8koTEPN ATIAOXOANON: ELMAOUTIONOC TOU amoBeTnpiou yYAWOOLKWVY TIOpWV
KOLL UTtNPECLWV.



4. Epguvntpla oto €pyo «Ekovikdg EkBeotakog Xwpog KEpkupag otoug topelg Touplopou-
MoAwtlopoU-MNepBAANOVTOG» KOl OCUYKEKPLUEVA OTO UTOEPYOo: «Avamtuén Ewovikou
EkBeolakol Xwpou» pe akpwvupo v-Corfu (01/04/2019 péxpt 30/09/2020) pe ebikOTEPN
amacxoAnon otn XUMPMPETOX otnv UAomoinon tou mapadotéou M1.3: Metadpaon
TIANPOPOPLAKOU TIEPLEXOUEVOU.

5. Epeuvitpla oto €pyo «Kawotoua Pndlaky epoappoyrn avadelEnc tng mapadoolakng
HOUOLKNG TNG Képkupag MIS 5030952» (14/03/2019 péxpt 31/01/2021) Kol CUYKEKPLUEVA
oTnV €TAOYN MOUOCLKOU TIEPLEXOUEVOU, ETMEAELA HOUOLKOU TIEPLEXOMEVOU KOL OTN
ouppeTOoXn otnv Yndlomoinon TOU HOUGCLKOU TIEPLEXOUEVOU KOL TOV ONUAGCLOAOYLIKO
EUMAOUTIONO ToU (XpovikAg dapketag 11/02/2019 - 31/12/2021).

6. MéAog tn¢ emtpornc Staxeipong (01/10/2020-orpepa), TNG CUUBOUAEUTLKAC EMULTPOTIAG
(01/10/2019-cnuepa) kAl TNG €mMITpOnNG Twv egetdoewv (01/06/21-onpepa) tou MM
European Master’s in Technology for Translation and Interpreting (EM TTI) mou
xpnuatodoteital amd 1o mMpoypappa Erasmus+ kot uvAomoleital amd pla Kowvormpaéio
naevotnuiwv: University of Wolverhampton, HB (Zuvtoviotrc), University of Malaga,
lomavia, New Bulgarian University, BouAyapia kat Ghent University,BéAylo. https://em-

tti.eu/.

7. Epeuvnitpla (01/02/2015-31/01/2018) oto £€pyo TraMOOC mou xpnuatodotnonke amod tnv
Evpwnaik Emtporty oto mAaioclo tou H2020-ICT-2014/H2020-ICT-2014-1 (AptOuog
Jupdwviag Emxopnynong 644333). To TraMOOC (Metadpaon Avolktwv Mallkwv
Awadiktuakwv Mabnuatwv) eixe otoxo tnv mopoxn aflomotng aUTOMaTNG (MNXOVIKAG)
petadpaong yla Avolkta Malika Atadiktuakd Mabrpata (MOOCs) to omolo cuvtovioTnke
and to Mavemotiulo Humboldt tou BepoAivou kal oto omoio cuppeteixav to lovio
Mavemniotuio, To MNaveniotpio tou ESyBoupyou, To Navemniotipo tou AouBAivou (DCU),
10 KatBoAwo Mavemiotrpio Radboud, to KaBoAwko Mavenotr o Brabant (Tilburg University),
n Deluxe Media Europe Ltd, n EASN-TIS kot n Knowledge 4 ALL (K4A). To kUplo amotéAecua
ToUu €pyou Atav pia Stadiktuaki mMAathopua Hetddpaong, n omoia XpnolUomoLEL éva eupl
OUVOAO YAWOOLKWV EpYAAEiwV UTTOSOUAG KAl TIOPWYV, TIPOKELUEVOU VA TIOPEXEL aKPLBELS Kal
HE ouvoxn HETOPPAOEL; OTOUG TeAKOUC xpnoteg tn¢. H umnpeoia 6a umootnpilet 11
YAwooec, 9 eupwnaikég kal 2 yYAwooeg Twv xwpwv BRIC (DE, IT, PT, EL, DU, CS, BG, CR, PL,
RU, ZH). O mupnvog TnG UTNPEoLOg lval avolKToU KwdiKa.

To €pyo TraMOOC §ekivnoe tov DeBpoudplo tou 2015 kat oAokAnpwOnke tov lavoudplo tou
2018.

AVOAUTIKA ylaL T CUMHETOXN MOV OTa UTto£pya Kal ta rapadotéa tou €pyou TraMOOC Ba
Bpeite oto 2.A.30.

8. uvtoviotpla t¢ gpeuvntikig opadag (A’ ¢aon 01/01/2014-31/01/2016 kar B’ ¢don
01/10/2017-31/12/2020) ywo ta EAANVIKG OTO TAQIOlLO TOU €PEUVNTIKOU €pPyou
«MNapatnpntrplo EupwAéktou» — «Eurolect Observatory». To £pyo, TO OMOLO GUVTOVLOE Kal
XpNUatodotnoe ev PEPEL N IXoAn Alepunveiag kat Metadpaonc tou Universita degli Studi
Internazionali di Roma (UNINT). Ztoxog tou Atav n SlayAwoolkn Kot eVOoyAwooLkr avaAuon
TWV VOUIKWV TOWKWALWYV oTo TAaiolo tng EE kat n avaAuon CWHATWVY KELUEVWV TIOU
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anoteAouvtat ano tig odnyieg tng EE kat anod ta peéoa petadopdg twv odnylwv otnv €BVIKA
vopoBeoia ota OAavoikd, MaAAka, AyyAwkad, Feppavikd, ItaAtkd, MaAtélika, NMoAwvika,
lomavikd, @OwAavéikd, Aetovikd Kot EAANVIKA. Xtnv opdda oupueteiyav emiong o
AvarmAnpwtn¢ KaBnyntng tou T=FMA tou loviou Mavemotnuiov Iwtnplog AlBag kal n
AvarmAnpwtpla Kabnyntpla tou Tunpatog MAnpodopikng tou loviou Naveniotnuiov Katia-
Anda Kepuavidou. To €pyo Eekivnoe tov lavoudplo tou 2013 kal oAokAnpwOnke ToOV
AsképBplo TOU 2020. MepLocOTEPEC mAnpodopleg otnv lotooeAiba
https://www.unint.eu/en/research/research-projects/33-page/490-eurolect-observatory-

project.html.

9. Eunelpoyvwpovag (Short-term Junior Expert-Legal Translation) (05/2012-12/2012) oto
mAaiolo Ttou €pyou EuropeAid 128983/D/SER/XK pe TitAo «YMOOTAPLEN VOULKWYV
puetappootwv/Sleppunvéwy Kot yA\wooopaBwv voplkwyv oto Koooudormedlon — «Offering
support to Legal Translators/Interpreters and Legal Linguists in Kosovo» mou uAomot0nke
anod v etawpia SOFRECO yila to Mpadeio Alacuvdeong tng Eupwrnaikng Emtponng oto
KéooBo pe otdxo tnv evioxuon tou Kpatoug dikaiou oto Kooofo. ITo mAaLoLo Tou £pyou Kall
e181kOTEPA 0TO MAQLoL0 TNG Apdong D.2. « Anuloupyio mPoypAUATOG CUVEXOUG EKMaideuong
yla evepyoug Slepunveic kal peTadpaoTtéc», emdlwXONKe n avamtuén TPOYyPAUUATWY
ornoudwv oto mAaiolo tou Kévtpou Ao Biou Mabnong (LLLC) tou Mavemiotnuiou tng
Mplotwva, yla éva TPOYPOUUA CUVEXOUC EKTALSEUONG Yyl UETAPPAOTEC UE OKOTO TNV
ovamtuén Twv KAVOTATWVY Toug, TN OlEUpuUVON TNG EUTELPOYVWHOOUVNG TOUC KAl TNV
ETUKOLPOTIOINON TWV YVWOEWV TOUC O€ VEOUC KOl KALVOTOUOUG TOUELG. Ot apeool Sikatouyot
TOU TMPOYPAUHATOG OUVEXOUG EKTAOEUONG NTAV Ol LETAPPACTEC Kal oL SLEPUNVELS, EVw oL
€UpMeoOL Skalouxol Atav ol Popeig Tou amacXoAoUV Toug €V AOYw HETAPPAOCTEG Ko
Olepunveic. EmumAéov, oto mAaiolo tng 6paong D.3. tou épyou avamtuxOnke mpoypoppa
empopdwong ekmatdevtwyv (ToT) evtog tou Kévipou Awd Biou Mabnong (LLLC) tou
Mavemniotnuiou tng Mpiotiva. H cuppeToxn Hou adopouoe TG SU0 AUTEC SPACELG.

7. AAAH ENATTEAMATIKH APAZTHPIOTHTA

ItéAexo¢ Tunpatog Emkowwviag otnv Apxn Mpootaciag Asdopévwv Mpoowrnikov
Xapaktipa

23/01/2006-17/06/2010

‘Huouv umevBuvn yla TNV epappoyn Kot TNV avamtuén Ttng €MLKOVWVLOKNAE TIOALTIKNAC TNG
ApPXNG. ZUYKEKPLUEVQA, OTLC UTIOXPEWOELG Hou TepAapfavovtav:

1. n ouvépoun ¢ ApxnNg otnV AoKNCN TNG EMLKOLVWVLOKHNG TIOALTIKNG,

2. n uépuva Twv dnuociwv oxéoswv NG ApXNg,

3. n katdption evnuepwTKWY ¢GuAadiwy, kataxwpnosewv otov TuUmo, Kabwg Kal
PASLOPWVIKWY Kl TNAEOTITIKWY UNVUUATWYV yLo TV Apxn,

4. n KATAPTLON AVOKOWWOEWV YLO TA SIKOLW AT TWV UTIOKELLEVWVY TWV SES0UEVWY,

5. n upetdadpaon KaBe €ldoug KELUEVOU Kal KUPLWG KELWEVWV VOULKWVY oo AyyAlkd Ko
FaAAkA og EAAnVIKA Kat amo EAAnvika o AyyAKa,

6. n mapakoAouBnon tou TUTOU, N SLOPYAVWON EVNUEPWTLKWY, ETILOTNUOVIKWVY NUEPLOWY,
OEULVOPLWY, CUUTIOOLWYV KOl CUVESPLWY,

7. n énuoupyia kat evnuépwon BLBALOONKNG.
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Y1re0uvn Tou Topéa E@appoopévwy MAwoowv kal Metdgpaong oto MnTpotroAiTiké KoAAéyio
04/07/2005-31/01/2006

‘Huouv umevBuvn yla tnv kabnuepvry eVpuBuUn Asttoupyia tou Topéa Edappoouévwv
Mwoowv kalt Metdadpaong mou MpOodePe £€va TPOTTUXLAKO TIPOYPAUO OTIOUSWY OTNV
AyyAwkn Nwooa kal MAwoooloyia (BA in English Language and Linguistics) o€ ocuvepyaoia pe
1o Cyprus College, éva mpomrtuxlakd npoypappa ocnoudwv Alyldwoong Metadpaong (BA in
Bilingual Translation), éva petamntuylako npoypappa onoudwv otnv Edikn Metadpaon (MA
in Specialised Translation) kot €éva HETAMTUXLOKO TPOYPAUMO  OTOUdwv  OTnV
Ontikoakouotiky Metadpaon (MA in Audiovisual Translation) oe ouvepyaoia pe T0
Mavemotiulo Tou Roehampton (University of Roehampton) tou Hvwpévou Baoeiou ka
€Val LETATITUXLOKO TTpOypappa ornoudwv otig Epapuoopéves Metadpaotikég Zmoudég (MA
in Applied Translation Studies) oe cuvepyaoia pe to London Metropolitan University tou
Hvwpévou Baolelou. Huouv, emiong, umelBuvn yla TNV €mAOY) TOU EKMALSEUTIKOU
TIPOCWTILKOU, TNV avamtuén tou Topéa, tn OSlaoddAlon moLOTNTAC TWV TOAPEXOUEVWV
EKMOLOEVTIKWVY UTINPECLWY OE CUVAPTNON HE TIG KATEUOUVTAPLEG YPAUUEG TWV UNTPLKWV
TIAVETILOTN LWV Kal TV tpowBnon tn¢ €peuvag.

Ew8kr) Emiotnpovikni Zuvepydtng otn BouAn twv EAAVwv

01/06/2004-30/06/2005

JUUUETEXO OTOV CUVTOVIOUO TWV EPYACLwYV TIou oxetilovtav He T dlaxeiplon Twv dnpociwv
OX£0EWV KaL TNV EMIKOWVwVia pe ta MME, KoL Ttapeiyo UTINPECLEG HETADPAONC KOL YAWOOIKI G
eTUUENELD ekBEoEWV, SeATiWV TUTIOU Kot GAAWVY TOALTIKWY SNUOCLEU LATWV.

Translation and Quality Assurance Manager otn petadpaoctikr) etoipeia Attica Hellas-
Attimedia

01/09/2003-11/06/2004

‘Huouv untevBuvn yla Tov cUVTOVIOUO Kal Tov EAgyX0 MOLOTNTAC TOU £pYOU PETAdPAONG TWV
CRE (compte-rendu in extenso) tou Eupwmnaikol KowoBouAiou, ywa tn StapecoAdpnon
HETAEL TTEAATWV KL CUVEPYATWY, YLOL TOV SLOLKNTLKO KoL YAWOGOLKO GUVTOVLOUO TWV £pywV, TN
SlaodaAion Twv eunpoBeopwy mapadooewv Twv Epywy, TNV avalntnon kot tTnv enipAePn
TWV ouVePYATWV Kal TN StacdaAion moLloTNTAC TWV LETAPPACEWV.

Metadpaotpia, Ateppnveéag, YrnotitAiotpla

1996-onpepa

Metadpaon, 10pBwaon Kot EMUEAELA KELLEVWY OLKOVOULKWY, TIOALTIKWY, VOULKWY, LATPLKWV
KOl TEXVIKWV oo AyyAka kat FaAAka og EAAnVIKa kaBwg kat and EAANVIKA og AyyALlKa Kot
FaAAika oe ouvepyacia pe peyaAa petadpaoctikd ypadeia (Wordbank, Kavankamp
Translations, Bi-lingua, Atom-City, Rubric) kat etaipeieg (Celestyal Cruises, Lever, Siemens,
Toshiba, Sony, Orange, Alzheimer Europe, UCAS, UCL Associates). Tautoxpovn kat {Buplotn
Slepunveia og ouvepyaoia pe Tnv etatpeio SK Associates. YOTITALOUOC TAWVIWV oo AyyAKa
oe EA\nvika kat Sie€aywyn €A€yyou TOLOTNTOG Ylo HEYAAX OTOUVTLO UTIOTITALOHOU TNG
Meyahng Bpetaviag (Deluxe Media, European Captioning Institute, SDI Media, Omnititles).
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7. :YMMETOXH 2zE ENIZTHMONIKEZ KAI OPrANQTIKEZ ENITPONEZ
ZYNEAPIQN/HMEPIAQN

e Juvdlopyavwtpla (chair) kat péAog tng Opyavwtikng Emtponng tou cuvedpiou New
Trends in Translation and Interpreting 2020 (NeTTT 2020) (P6&0¢, 5-7 louAiou 2022).

e MéAog tng OpyavwTlkAg Kal Tng Emotnpovikig Emttpornng tou ouvedpiou Translating and
Computer 43 (Online, 16-18 NosuBpiou 2021) mou Stopyavwvetat amnod tnv Asling.

e Juvdlopyavwtpla (chair) tou ouvebpiou TRITON (Translation and Interpreting
Technology Online) (Online, 5-7 louAiou 2021).

e MEéAog tng Opyavwtikng Emtponmng tou Bepwvol oxoAsiou Summer School 2021:
Lawmaking as discourse and action - the case of Europe (Online, 28 louviou — 2 louAiou
2021).

e MéAog tnG Emotnuovikng Emutponng tou ocuvedpiou EAMT 2020: The 22th Annual
Conference of the European Association for Machine Translation (AlwcaBova, 3-5
NoeuBpiou 2020).

e MéNog tn¢ Emotnuovikng Emutpomng tou ouvedpiou Translating and Computer 41
(Aovbivo, 21-22 NoeuPpiouv 2019) kat Translating and Computer 42 (Aovéivo, 19-20
NoeuBplou 2020) mou Slopyavwvetal amno tnyv Asling.

e MéAog tn¢ Emotnuoviking Emtpomnig tou ouvedpiou Recent Advances in Latural Language
Processing (RANLP) 2019 (Bapva-BouAyapia, 2-4 ZentepuBplouv 2019).

e MéAog tng Emotnuovikig Emttpomig tou Second Workshop on Human-Informed
Translation and Interpreting Technology (HiT-IT) (5-6 ZemteuPBpiouv 2019, Bapva-
BouAyapia).

e MéAhog tnGg Emwotnuovikng Emutpomng tou 11°Y Xuvedpiou «EAANVIKA Mwooa Kat
Opoloyia» Tmou Slopyavwvetal amd tnv EAAnvik Etalpeia OpoloyiacB(ABnva,
09/11/2017).

e MéAog tng OpyavwTikng Emtpornnc tou 1° Zuvedpiov EmayyeApatiwv Metadpaong Kat
Aweppnveiag mou cuvdlopyovwBnke amod to Tunua Zévwv Nwoowv Metddpaong Kot
Aepunveiag (T=TMA) tou loviou Mavemotnuiov kot tng MaveAAnviag Evwong
Metadpaotwv (MEM) (30/09/017-01/10/2017)

e Méhog tng Opyavwtikng Emtponng tng 1" Huepidag Néwv Epsguvntwv, MeE TitAo
«Metadpaon kat Metadppaceoloyia otov EAAnvodwvo xwpo» mouldlopyavwOnke ano
KowvoUu amd 1o TuApa Zévwv NMwoowv, Metadpaong kat Aepunveiag tou loviou
Mavemotnuiov kot anod tnv EAAnvikn Etalpeio Metadpaocsoloyiag (3/12/2016).

e MEéEAog tng Opyavwrtikng Emtpomnng tng Huepidag Epyaoiag tng Mevikrng Aievbuvong
Metadpaong (FAM) «ORMTIKOOAKOUOTIKN HeTAdpOOn KalL TMPOoBaon OTOHWV HE
avannpia» mou npaypatonoénke oto lovio Mavenotuio otnv Képkupa (2/12/2016).

8. ZYMMETOXH ZE ENITPONEZ AIEONQN EMIZTHMONIKQN MNMEPIOAIKQN

e MEAOG TNG ZUVTOKTIKAG EMLTpOTMAC KOl peer-reviewer yla TO EMIOTNUOVIKO TIEPLOSLKO
Jostrans, the Journal of Specialised Translation http://www.jostrans.org.

e MEAOG TNG ZUVTOKTIKAG Emitpomnig tou emotnuovikoUu meplodikol Intercultural and
Intersemiotic Translation http://ejournals.lib.auth.gr/iti.
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MéAog tng AleBvoug ZupBoUAeUTIKAG EMLTPOTIAG KaL peer-reviewer yLa T0 EMLOTNOVIKO
nieplodlkd mTm, Minor Translating Major, http://www.mtmjournal.gr/.

Peer-reviewer yla TO €MIOTNUOVIKO TepLloSIKO Perspectives: Studies in Translatology,
http://www.tandfonline.com/loi/rmps20#.Vtv95PI97IU.
Peer-reviewer yla To €MLOTNUOVLKO TeEPLOSIKO Linguistica Antverpiensia NS - Themes in

Translation Studies, http://www.lans-tts.be/.

Peer-reviewer yla to €moTNUOVIKO Teplodikd Journal Engineering Applications of
Artificial Intelligence, http://ees.elsevier.com/eaai/default.asp.

Peer-reviewer yLa to €nlotnoviko neplodiko International Journal of Language and Law,
https://www.languageandlaw.de/jll.

. 2YMMETOXH ZE ZYAAOIOYZ, ENQZEIZ KAI ENIZTHMONIKEZ ETAIPEIEZ

META®PAZHZ

Ano tov OktwBplo tou 2020 ocuppetéxw oto leadership team tou eAAnvikol
TAPOPTAUATOG TOU Taykoopwou Oilktuou Women in Localization  w¢ umelBuvn
ekbnAwoewv (Event Manager), https://womeninlocalization.com/

Méhog tn¢ €vwong European Association of Machine Translation (EAMT),
http://www.eamt.org/

Méhog  TOu SiKtuou Humans,  Applications and Languages (HAL),
https://halnetwork.wixsite.com/halnetwork

Méhog tng European Society for Translation Studies (EST), http://www.est-

translationstudies.org/.

MéAog tn¢ International Law and Language Association (ILLA), https://illa.online/.

MéAog ™mg EAANVIKAG Etalpeiag Metadpaocsoloyiag (EEp),
http://www.hs4ts.gr/index.php/el/.
MéAog tn¢ Cognitive Science Society, https://cognitivesciencesociety.org/

MéAog tng MaveAAnviag Evwong Metadpaotwv (MEM), http://www.pem.gr/.

MéAog tou Siktuou Europeana, https://pro.europeana.eu/network-association

Méhog tou EAANVIkoU Awktoou Opoloyiag (EAO), https://ec.europa.eu/greece/el-
diktyo el

10. AAAEZ APAZTHPIOTHTEZ

I6puTikO péNog tou Epyactnpiou «Mwooca kot MoAwtkr», http://www.language-

politics.dflti.ionio.gr

MéAhoc Ttou Centre for Research in Translation and Transcultural Studies,
http://www.roehampton.ac.uk/Research-Centres/Centre-for-Research-in-Translation-

and-Transcultural-Studies/Members/.

MéAhog ™G akadnuaikng emtpomng tng SimUnesCO, http://simunesco.com/about-

us/academic-committee/.
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11. YNOTPO®IEZ/AIAKPIZEIZ

Visiting Scholar (24 ®eBpovapiov 2020-6 Maptiou 2020) oto Erasmus+ European Master’s
in Technology for Translation and Interpreting (EM TTI) oto MMavemotiulo TOU
Wolverhampton tou Hvwpévou Baoweiou. EmAoyr Katomv mpoknpuéng Kol OXETIKAG
aitnong yla tn dtdackaAia tou pabnipatog «Mnxavikn Metadpaon» kaltn Slopyavwaon evog
workshop oe «Alaxeiplon Metadpaotikol Epyou».

Ynotpodog katomiv e€etdcewv Tou Mavemniotnuiov ABnvwv (KAnpoddtnua Mamaddkn) yla

Metamtuylokég kKal Aldaktoplkég omoudég oto Mavemotiuio tou Surrey (University of
Surrey) (1996-2001).

12.EPTAZIEZ KAl AHMOZIEYZEIZ

12.1. AIAAKTOPIKH AIATPIBH

Sosoni, V. (2003) Aspects of Lexical Cohesion in EU Texts: A Critical Study of Greek Translations
and English Hybrid Texts. Guildford: University of Surrey,
http://epubs.surrey.ac.uk/view/creators/Sosonis, V.html.

12.2. ENIMEAEIEZ

EMNIMEAEIEZ META THN EKAOIH 2TH BAOGMIAA TOY ENIKOYPOY

1. (amo kowou pe toug R. Mitkov, V. Sosoni, J-C. Giguére, E. Murgolo & E. Deysel) Mitkov, R.,
Sosoni V., Giguere, J-C, Murgolo, E., Deysel, E. (eds.) (2021) Proceedings of the conference
TRanslation and Interpreting Technology Online (TRITON), 5-7 July 2021, Online.

2. (amd kowoU pe toug t. Biel, J. Engberg, R. Martin Ruano) Biel, t., Engberg, J., Martin
Ruano, R. & Sosoni, V. (eds.) (2019) Crossing Methodological Boundaries: Qualitative and
Quantitative Research Methods in Legal Translation and Interpreting. London: Routledge.

3. (amod kowou pe ti¢ S. Marino, t., Biel & M. Bajcic) Marino, S., Biel, t., Bajcic, M. & Sosoni,
V. (2018) Language and Law. The role of language and translation in EU Competition Law.
New York: Springer Publishing.

4. (oamo6 kowoU pe tnv t. Biel) Sosoni, V. & Biel, t. (eds) (2018) EU Legal Culture and
Translation, Special Issue of the International Journal of Language and Law (JLL),
https://www.languageandlaw.eu/jll/issue/viewlssue/7/2.

EMNIMEAEIEZ MPIN AMO THN EKAOIH 2TH BAOMIAA TOY ENIKOYPOY

5. (amod kowvoU pe tnv t. Biel), t. Biel & Sosoni, V. (eds) (2017) The Translation of Economics
and the Economics of Translation. Special Issue of Perspectives: Studies in Translatology,
169 oeAibec.
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(a6 kowvou pe tnv M. Rogers) Sosoni, V. & Rogers, M. (eds) (2013) Translation in an Age
of Austerity. Special Issue of Minor Translating Major (mTm), 5, 111 oeAibec.

12.3. APOPA ZE ZYANOIIKOYZ TOMOY2

APOPA ZE ZYANOTIKOYZ TOMEIZ META THN EKAOIH 2TH BAOMIAA TOY
ENMNIKOYPOY

(a6 kowvoU pe Tnv M. Ztaowuwwtn) Stasimioti, M., Sosoni, V. (2021) “Investigating post-
editing: A mixed-methods study with experienced and novice translators in the English-
Greek language pair”. In TRA&CO (Ed.) Cognitive Translatology. Berlin: Language Science
Press.

(a6 kowvoU pe tnv M. Ztaoiuwwtn & tv K. Keppavidou) Stasimioti, M., Sosoni, V. and
Kermanidis, K. L. (2021) “Quality in Translation Crowdsourcing: A Case Study with
Professional and Non-Professional Translators”. In Perez, E., Djovc¢os, M., Kusa, M. (2021)
Translation, Interpreting and Culture: Old Dogmas, New Approaches. Berlin: Peter Lang
Verlag.

(a6 kowvoU pe tnv M. Ztaowuwwtn) Stasimioti, M. & Sosoni, V. (2019) “MT output and
post-editing effort: Insights from a comparative analysis of SMT and NMT output and
implications for training”. In C. Szabd & R. Besznyak (eds) (2019) Teaching Specialised
Translation and Interpreting in a Digital Age - Fit-For-Market Technologies, Schemes and
Initiatives. Wilmington: Vernon Press.

(o6 kowvoU pe tnv L. Biel) Biel, . & Sosoni, V. (2019) “EU legal culture and translation in
the era of globalisation: The hybridisation of EU terminology on the example of
competition law”. In F. Vogel (ed.) (2019) Legal Linguistics beyond the borders: Language
and Law in a World of Media, Globalisation and Social Conflicts. Relaunching the
International Language and Law Association Language and Media of Law Series. Berlin:
Duncker and Humblot.

Sosoni, V. (2018) “Language and Translation in EU Competition Law: Insights from English,
Greek, Italian and Spanish Versions of Legislative Texts”. In S. Marino, t. Biel, M. Bajcic &
V. Sosoni (eds) (2018). Language and Law. The role of language and translation in EU
Competition Law. New York: Springer Publishing.

(a6 kowou pe tnv K. Keppavidou & tov 2. Aifa) Sosoni, V., Kermanidis, K. & Livas, S.
(2018) “Observing Eurolects: The Case of Greek”. In L. Mori (ed.) Observing Eurolects:
Dynamics of Language Variation in EU Law. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

APOPA ZE ZYAAOTIKOYZ TOMEIZ MPIN ANO THN EKAOIH 2TH BAOMIAA
TOY ENIKOYPOY

Sosoni, V. (2016) “Law and Language in the EU: Insights from the Greek Eurolect”. In G.
E.Barstad, A. Hjelde, S. Kvam, A. Parianou & J. Todd (eds.) Language and Nation:
Crossroads and Connections. Munster: Waxmann.
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10.

10.

Sosoni, V. (2012) “Risk Communication in the EU: An Impossible Task?”. In S. Kvam, P.
Langemeyer, K. Solfjeld, A. Parianou & K. Knutsen (eds.) Narratives of Risk:
Interdisciplinary Studies. Minster: Waxmann.

Sosoni, V. (2005) “Multilingualism in Europe: Blessing or Curse?”. In A. Branchadell and
M. L. West (eds.) (2005) Less Translated Languages. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins.

Sosoni, V. (2002) “Translation and Hybridity in the European Union: Fighting the
Demons”. In G. Androulakis (ed.) (2002) Translating in the 21st Century: Trends and
Prospects. Thessaloniki: University of Thessaloniki.

12.4. APOPA ZE ENIZTHMONIKA MNMEPIOAIKA

APOPA META THN EKAOTH 2TH BAOMIAA TOY ENIKOYPOY

Mouratidis D., Kermanidis K.L., Sosoni V. (2021) “Innovatively Fused Deep Learning with
Limited Noisy Data for Evaluating Translations from Poor into Rich Morphology”, Applied
Sciences, 11(2): 639.

Sosoni, V. & O'Shea J. (2020) “Translating property law terms: An investigation of Greek
notarial deeds and their English translations”, Perspectives: Studies in Translation Theory
and Practice Special Issue: Legal Terminology And Phraseology In Translation, 29(2): 184-
198.

Sosoni, V. & Biel, t. (eds) (2018) “EU Legal Culture and Translation”, Special Issue of the
International Journal of Language and Law (JLL),
https://www.languageandlaw.de/jll/about/submissions#fauthorGuidelines

APOPA MNPIN ANO THN EKAOTH 2TH BAOGMIAA TOY ENIKOYPOY

Sosoni, V. (2017) “Casting some Light on Experts’ Experience with Translation
Crowdsourcing”, The Journal of Specialised Translation (Jostrans), 28, 362-384,
http://www.jostrans.org.

(atd kowvou pe tnv t. Biel), Biel, . & Sosoni, V. (2017) “The Translation of Economics and
the Economics of Translation”. Special Issue of Perspectives: Studies in Translatology,
25(3), 351-361.

Sosoni, V. (2015) “The Rhetoric of Othering in the Greek Parliament: representations of
the Troika and the Self/Other dichotomy”. Lodz Papers in Pragmatics, 11(2), 271-286.
Zwowvn, B. (2014) «Ano tnv mpwtn Talkie otn Mnyxavikn Metadpaon: H
OnTIKoaKouoTIK) Metadpaon Kal N JUUMOPeUCH tNe Ue TNV EEEALEN TN Texvoloyiagy,
Dictio, 7, 167-187.

(a6 kowvou pe tnv M. Rogers), Sosoni, V. & Rogers, M. (2013) “Translation in an Age of
Austerity: From Riches to Pauper, or Not?” Minor Translating Major (mTm), 5, 5-17.
Sosoni, V. (2012) “A Hybrid Translation Theory for EU Texts”. Vertimo Studijos, 5, 76-89.
Sosoni, V. (2011) “Training translators to work for the EU institutions: luxury or
necessity?”, The Journal of Specialised Translation (Jostrans), 16, 77-108,
http://www.jostrans.org.
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12.5. APOPA ZE NMPAKTIKA ZYNEAPION ME KPITEZ

APOPA ZE NPAKTIKA ZYNEAPIQN ME KPITEZ META THN EKAOTH MOY 2TH
BAOMIAA TOY ENIKOYPOY

(a6 kowou pe tnv D. Mouratidis, M. Stasimioti & K.L. Kermanidis), Mouratidis D.,
Stasimioti, M., Sosoni V., Kermanidis K.L. (2021) “NoDeelLe: A Novel Deep Learning
Schema for Evaluating Neural Machine Translation Systems”. Proceedings of the
conference TRanslation and Interpreting Technology Online (TRITON), 5-7 July 2021,
Online.

(oo kowvou pe Tnv M. Stasimioti), Stasimioti, M., Sosoni, V. (2020) “Translation vs Post-
editing of NMT Output: Measuring effort in the English-Greek language pair”. Proceedings
of 1st Workshop on Post-Editing in Modern-Day Translation, AMTA 2020, 6 October 2020,
Online Conference.

(a6 kowou pe tnv D. Mouratidis & K.L. Kermanidis), Mouratidis D., Kermanidis K.L.,
Sosoni V. (2021) Innovative Deep Neural Network Fusion for Pairwise Translation
Evaluation. In |. Maglogiannis, L. lliadis & E. Pimenidis (eds) Artificial Intelligence
Applications and Innovations. AIAl 2020. IFIP Advances in Information and
Communication Technology, vol 584. Cham: Springer.

(a6 kowvou pe tnv M. Stasimioti, K.L. Kermanidis & D. Mouratidis), Stasimioti, M., Sosoni,
V., Kermanidis, K.L., Mouratidis, D. (2020) Machine Translation Quality: A comparative
evaluation of SMT, NMT and tailored-NMT outputs. Proceedings of the 22nd Annual
Conference of the European Association for Machine Translation. Lisbon November 2020,
441-450. https://www.aclweb.org/anthology/2020.eamt-1.47.pdf

(a6 kowou pe tnv M. Stasimioti), Stasimioti, M. & Sosoni, V. (2019) Undergraduate

translation students’ performance and attitude vis-a-vis Machine Translation and Post-
editing: Does training playing a role? Proceedings Translating and the Computer 41,
Novbivo 21-22 NoegpPBpiou 2019, https://www.asling.org/tc41/?page id=2078.

(o6 kowvoU pe K. L. Kermanidis, M. Stasimioti, T. Naskos, E. Takoulidou, M. Van Zaanen,

S. Castilho, P. Georgakopoulou, V. Kordoni & M. Egg), Sosoni, V, Kermanidis, K. L.,
Stasimioti, M, Naskos, T., Takoulidou, E., Van Zaanen, M., Castilho, S., Georgakopoulou,
P., Kordoni, V. and Egg, M. (2018) “Translation Crowdsourcing: Creating a Multilingual
Corpus of Online Educational Content”. Proceedings of LREC-2018, Miyazaki, Japan, 7-12
May 2018, http://www.lrec-conf.org/proceedings/Irec2018/pdf/677.pdf

(a6 kowou pe M.K. Behnke, A.V. Miceli Barone, R. Sennrich, L., T. Naskos, E. Takoulidou,

M. Stasimioti, M. Van Zaanen, S. Castilho, F. Gaspari, P. Georgakopoulou, V. Kordoni, M.
Egg & K.L. Kermanidis), Behnke, M., Miceli Barone, A.V., Sennrich, R., Sosoni, V., Naskos,
T., Takoulidou, E. Stasimioti, M., Van Zaanen, M., Castilho, S., Gaspari, F.,
Georgakopoulou, P., Kordoni, V., Egg, M. and Kermanidis, K.L. “Improving Machine
Translation of Educational Content via Crowdsourcing”. Proceedings of LREC-2018,
Miyazaki, Japan, 7-12 May 2018, http://www.Irec-
conf.org/proceedings/Irec2018/pdf/855.pdf

(amd kowou pe |. Hendrickx, E. Takoulidou, T. Naskos, K.L. Kermanidis, H. De Vos, M.

Stasimioti, M. Van Zaanen, P. Georgakopoulou, V. Kordoni, M. Popovic, M. Egg & A. Van
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10.

11.

12.

den Bosch), Hendrickx, I., Takoulidou, E., Naskos, T., Kermanidis, K.L., Sosoni, V., De Vos,
H., Stasimioti, M., Van Zaanen, M., Georgakopoulou, P., Kordoni, V., Popovic, M., Egg, M.
and Van den Bosch, A. (2018) “A Multilingual Wikified Data Set of Educational Material”.
Proceedings of LREC-2018, Miyazaki, Japan, 7-12 May 2018, http://www.lrec-
conf.org/proceedings/Irec2018/pdf/515.pdf

APOPA ZE NPAKTIKA ZYNEAPIQON ME KPITEZ MPIN AMNO THN EKAOTH MOY
2TH BAOMIAA TOY ENIKOYPOY

(amoé kowou pe S. Castilho, J. Moorkens, F. Gaspari, R. Sennrich, Y. Georgakopoulou, P.
Lohar, A. Way, A. V. Miceli Barone & M. Gialama) Castilho, S., Moorkens, J., Gaspari, F.,
Sennrich, R., Sosoni, V., Georgakopoulou, Y., Lohar, P., Way, A., Miceli Barone, A. V. &
Gialama, M. (2017). “A Comparative Quality Evaluation of PBSMT and NMT using
Professional Translators”. In Kurohashi Sadao and Fung Pascale (eds.) Proceedings of
Machine Translation Summit XVI, Vol 1 Research Track, Nagoya, Japan, 116-131
http://aamt.info/app-def/S-
102/mtsummit/2017/wpcontent/uploads/sites/2/2017/09/MTSummitXVIl ResearchTra
ck.pdf#page=122

(a6 kowvoU pe E. Takoulidou, K. Kermanidis & M. Van Zaanen) Takoulidou, E., Sosoni V.,
Kermanidis, K. & Van Zaanen, M. (2016) “Social Media and NLP tasks: Challenges in
Crowdsourcing Linguistic Information”. Proceedings of the 11th International Workshop

on Semantic and Social Media Adaptation and Personalization.
http://ieeexplore.ieee.org/document/7753384/?reload=true

(a6 kowvoU pe V. Kordoni, V., A. Van den Bosch, K. Kermanidis, K. Cholakov, I. Hendrickx,
M. Huck & A. Way) Kordoni, V., Van den Bosch, A., Kermanidis, K., Sosoni, V., Cholakov,
K., Hendrickx, I., Huck, M., & Way, A. (2016) “Enhancing Access to Online Education:
Quality Machine Translation of MOOC Content”. Proceedings of LREC-2016, Portoroz,
Slovenia, 16-22. http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2016/pdf/380 Paper.pdf
Sosoni, V. (2002) “Lexical Cohesion: The Case of European Union Texts in English and
Greek”. In M. Cazzoli-Goeta, S. Pourcel, S. & L. Van Espen (eds.) (2002) Conference
Proceedings of the Fifth Durham Postgraduate Conference in Theoretical and Applied

Linguistics. Durham: University of Durham.

12.6. APOPA ZE IZTOZEANIAEZ

(o6 kowou pe I. Kapavtln) Zwowvn, B. & Kapavtln, I. «H Ontikoakouotikr) Metddpaon
KOl N TTPOOBACLUOTNTA OTO OMTIKOOKOUOTLKO UALKO OTOHWV UE avarnpilo: YIOTITALOMOC
yla Kwdoug Kot Baprnkooug Kot QKOUOTLKN niepypadn»,
http://blog.peempip.gr/audiovisual-translation/
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12.7. METAODPAZEIZ

1. Casey, Michael (2013) H Kataotpopn tn¢ Meoaioc Taéng. ABriva: Ekdooeig Wuxoylog, 565
oeAidec. Metadpaon ek Tou ayyAikoU BiBAlou: Casey, Michael (2012) The Unfair Trade.
New York: Crown Business.

2. Wolf, Maryanne (2009) O [pouot kat to KaAauapt: H lotopia kat n Emiotiun tou
Avaytyvwokovtoc Eykepadou. ABnva: Ekdooelg Natakn, 411 oeAibeg. Metadpaon ek Tou
ayyAwoU BiBAiou: Wolf, Maryanne (2007) Proust and the Squid: The Story and Science of
the reading Brain. New York: Harper Collins Publishers.

12.8. TEXNIKEZ EKOEZEIZ

1. “Delivering Training Activities to Working Translators and Interpreters”
Texvikn €kBeon mou kataptiotnke oto mAaiolo tng Apaocng D.2. tou €pyou EuropeAid
128983/D/SER/XK pe TitAo «YmoOoTNPn VOUIKWYV HETOPPAOTWV/SLEPUNVEWY KOl
yAwooopoBwv  voulkwv oto Koooudomédlo» —  «Offering  support to Legal
Translators/Interpreters and Legal Linguists in Kosovo» mou ulomou)Bnke amd tnv stapia
SOFRECO yia to lpadeio Atacuvdeong tng Eupwnaikng Emttponig oto KoooPo pe otdyo tnv
gvioyuon Tou kpatoug Sikaiou oto Kéoopo.

2. “Training of Trainers (ToT) Programme”
Texvikn €kBeon mou Kataptiotnke oto mAaiolo tng Apdong D.3. tou €pyou EuropeAid
128983/D/SER/XK pe TtitAo «Ymootnplen VOUIKWV HETADPOOTWV/SlEpUNVEWY  Kal
YAwooopabwv vouwwv oto Koooudomédlon» — «Offering support to Legal
Translators/Interpreters and Legal Linguists in Kosovo» rou uAomotr0nke amno tnv etatpia
SOFRECO yia 1o Npadeio Alaocuvdeong tng Eupwrnaikng Emtponr¢ oto KocoBo pe otoxo
TNV evioyxuon tou Kpatoug Sikaiou oto Kdéoopo.

3. “Report on Crowdsourcing Platform Configuration”
Texvikp €kBeon mou Kkataptiotnke oto TmAaiolo Tou €pyou TraMOOC mou
xpnuatodoteitat and tnv Evpwmnaikr Enttponn oto mAaiocto tou H2020-ICT-2014/H2020-
ICT-2014-1 (Ap1Buocg updwviog Emyopriynong 644333).

4. “Report on Crowdsourcing Activity 1”
Texvikp €kBeon mou Kkataptiotnke oto TmAaiolo Tou €pyou TraMOOC mou
xpnuatodoteitat and tnv Evpwmnaikr Emttponn oto mAaiocto tou H2020-ICT-2014/H2020-
ICT-2014-1 (AplBuog Zupdwviag Emyopriynong 644333).

5. “Report on Crowdsourcing Activity 3”
Texvikp £€kBeon mou kataptiotnke oto TmAaiolo Tou £pyou  TraMOOC mou
xpnuatodoteitat and tnv Evpwmnaikr Enttpont oto mAaicto tou H2020-ICT-2014/H2020-
ICT-2014-1 (AplBuog updwviag Emyopriynong 644333).

12.9. ZYNENTEYZEIZ

Yuvévteuén otn Lucile Desblache oxetikd pe tn petadpaocn Oeopikwy Kelpévwy, The Journal
of Specialised Translation (Jostrans), 21 lavouapiov 2014, http://www.jostrans.org.
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12.10.BIBAIOKPIZIEZ
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1. “NoDeele: A Novel Deep Learning Schema for Evaluating Neural Machine Translation Systems”
Mouratidis, D., Stasimioti, M., Sosoni, V. & Kermanidis, K.L. Elorjynon oto cuvédplo TRITON,
Online Conference, 5-7 louAlou 2021.

2. “Law and Machine Translation: A match made in heaven? Or in hell?”

Sosoni, V., O’Shea, J. & Stasimioti, M. Elorjynon oto cuvedplo mou Slopydvwaoe n EULITA pe Bépa
The Use of Technology in the fields of Legal Interpreting and Legal Translation, Online, 19
Maprtiou 2021.

3. “MT Quality and its effects on post-editors and end-users”

Stasimioti, M., Sosoni, V. & Chatzitheodorou, K. Elorjynon oto 56th Linguistics Colloquium,
LingColl, Virtual Conference, 26-28 NospBpiou 2020.

4. “Post-editing Creative Texts vs Specialised Texts: Investigating Translators’ Perceptions and
Performance”

Stasimioti, M. & Sosoni, V. Elorjynon oto cuvedplo Translating and the Computer 42, Aovbivo-

Online Conference, 18-20 NoepBpiou 2020.

5. “Translation vs Post-editing of NMT Output: Insights from the English-Greek language pair”
Stasimioti, M. & Sosoni, V. Etoriynon oto AMTA 2020 | 1st Workshop on Post-Editing in Modern-
Day Translation, Orlando-Florida Virtual Conference, 6 Oktwfpiou 2020.

6. “Challenges to the translation of business texts — A comparison between different kinds of
genres”

Annual St Jerome lecture oto Translation Studies Department of the Bergen Business School
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

(Norway) mpookekAnpévn opAntpla — mpookAnon amnd to Bergen Business School kot tnv
kaOnyntpla Ingrid Simmonaes.
“Innovative Deep Neural Network Fusion for Pairwise Translation Evaluation”.

Mouratidis D., Kermanidis K.L. & Sosoni V. (2020) Elorjynon oto cuvedplo AlAl 2020, Artificial
Intelligence Applications and Innovations, @scoahovikn, 5-7 louviou 2020.
“Undergraduate translation students’ performance and attitude vis-a-vis Machine Translation
and Post-editing: Does training playing a role?”
Stasimioti, M. & Sosoni, V. Elorlynon oto “Translating and the Computer 41”, Aovéivo 21-22
Noeuppiou 2019.
“Gender and legislative language: A corpus-based analysis of Greek versions of EU directives, their
national transposition measures and general Greek legal acts”.
Eworiynon oto “1st International Conference of the Austrian Association for Legal Linguistics-
Contemporary Approaches to Legal Linguistics”, Blévvn, Auotpia, 8-10 Nogufpiou 2019.
«AkouoTikn Mepypadn: Evioxvovtag thv mMpooBach OTO OTMTIKOAKOUOTIKO UALKO QTOUWV ME
AAD»
Zwowvn, B., ToavakaAwt, M. & Mmnoylatl, M. Elorjynon oto «7o0 MaveAAnvio Zuvedplo
Autiopou», ABrva, 1-3 NospBpiou 2019.
“Translators and Technology: Dancing a Tango Nuevo”
Eworiynon oto “Second Workshop on Human-Informed Translation and Interpreting Technology
(HIT-IT 2019) nou Slopyavwdnke oto mAaiclo tou cuvedpiou RANLP 2019, Bapva, BouAyaplag,
5-6 XemtepPpiov 2019 (mpookeKANUEVN OMWANTPLO — MPOOKANON amd tnv OpyavwTtiki
Erutponn).
"Investigating post-editing: A mixed-methods study with experienced and novice translators in
the English-Greek language pair"
Stasimioti, M. & Sosoni, V. Eloriynon oto "2nd International Congress on Translation, Interpreting
and Cogpnition Interdisciplinarity: The Way out of the Box", which was hosted by the Johannes
Gutenberg University of Mainz in Germersheim, Germany, 4-6 July 2019.
«Emavarnpoodlopilovtag Tov poAo Tou peTtadpaotr) Kol To HeTadpaoTtikod habitus».
Eloniynon oto ouvédplo «Avalntwvtog TO VEO HEoO amo T UETAPpaon: SLaXPOVIKEG Ko
OUYXPOVIKEG TIPOOCEYYILoELG otov eAAnvodwvo Xwpo» Tou Slopyavwdnke amd thv EAANVIKA
Etapeia Metadpaoeohoyiag, ABrva, 12 Ampihiov 2019 (npookekAnuévn ouplARtpla —
nPOokAnon amno thv Opyavwtiki Ermtponn).
“Post-editing training: Insights from an empirical investigation of the cognitive effort required to
post-edit NMT output”
Sosoni, V. & Stasimioti, M. Elorjynon oto “BME eTransFair Conference”, mou &lopyavwBnke amnd
To Budapest University of Technology and Economics (BME), Boudaméotn, Ouyyapia, 28-29
YemtepPpiov 2018.
“Quality in Translation Crowdsourcing: A case study with professional and non-professional
translators”
Sosoni, V., Stasimioti M. & Kermanidis K. Elorjynon oto cuvédplo “Translation, Interpreting and
Culture: Old Dogmas, New Approaches (?)”, mou mpayuoatonow|Bnke oto Faculty of Arts of
Constantine the Philosopher University, Nitpa, YAoBakia, 26-28 ZemtepuPpiou 2018.
“Is NMT the New Black? An Empirical Investigation of the Effort Required of Translators
when Post- Editing NMT Output and SMT Output”
Sosoni, V. & Stasimioti, M. Elorjynon oto 6™ IATIS Conference, Hong Kong Baptist University, Hong
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22.

23.

24,

25.

26.

27.

Kong, 3-6 louAiou 2018.

“Translating property law terms: An investigation of Greek notarial deeds and their English
translations”

Sosoni, V. & O’Shea, J. Elorjynon oto Transius 2018 Conference nou StopyavwBnke amno to Centre
for Legal and Institutional Translation Studies, University of Geneva, EABetia, 18-20 louviou 2018.
“On post-editing effort: testing translators’ perceptions”

Sosoni, V., Stasimioti M. & Kermanidis K. Elorjynon oto Translating Europe Workshop “The
changing profile of the translator profession: technology, competences and fit-for-market
training”, University of Warsaw, MoAwvia, 23-24 Maiiou 2018.

. Translation Crowdsourcing: Creating a Multilingual Corpus of Online Educational Content”

Sosoni, V., Kermanidis, K. L., Stasimioti, M, Naskos, T., Takoulidou, E., Van Zaanen, M., Castilho, S.,
Georgakopoulou, P, Kordoni, V. & Egg, M. Elorjynon oto 11th LREC Conference-2018, Miyazaki,
lanwvia, 7-12 Mdilou 2018.

“A Multilingual Wikified Data Set of Educational Material”

Hendrickx, 1., Takoulidou, E., Naskos, T., Kermanidis, K.L., Sosoni, V., De Vos, H., Stasimioti, M., Van
Zaanen, M., Georgakopoulou, P., Kordoni, V., Popovic, M., Egg, M. and Van den Bosch, A.
Eworjynon oto 11th LREC Conference-2018, Miyazaki, lanwvia, 7-12 Maiou 2018.

“Improving Machine Translation of Educational Content via Crowdsourcing”

Behnke, M., Miceli Barone, AV., Sennrich, R., Sosoni, V., Naskos, T., Takoulidou, E. Stasimioti, M.,
Van Zaanen, M., Castilho, S., Gaspari, F., Georgakopoulou, P., Kordoni, V., Egg, M. and Kermanidis,
K.L. Elorjynon oto 11th LREC Conference-2018, Miyazaki, larwvia, 7-12 Madiiou 2018.

“Small is the New Big”

Sosoni, V. & Sgourou M. Ewonjynon oto ELIA Together conference, ABriva, EAAGda, 22-23
®eBpouapiov 2018.

“Using corpora in the translation classroom: An integrated approach”

Eworiynon oto CLARIN Workshop Translation memories, corpora, termbases: Bridges between
translation studies and research infrastructures, Biévvn, Auotpia, 8-9 MeBpouvapiov 2018.
“Crowdsourcing as a tool for professional translators: Where training meets practice”

Sosoni, V. & Stasimioti, M. Etorjynon oto 4th international conference “Translation: Sameness,
Likeness and Match” mou SlopyavwBnke amnd 1o Mavermotiuo tou Bilvioug oto mAaiclo tou
npoypappatog “Translating Europe”, Vilnius, AlBouavia, 5-6 OktwBpiouv 2017.

«Atevilovtag tov Metadpaotiko Opilovrta: PoSwvog ) MeAavog; »

Eworynon oto 1° Zuvédplo EmayyeApotiwv Metadpaong kat Aleppnveiog mou cuvdilopyavwbnke
aro to TuRUa Zévwv NMwaoowv, Metadpaong kot Alepunveiag (T=FMA) kat tnv MaveAAnvia

‘Evwon Metadpaotwv (MEM), Abrva, 30 ZemteuPBpiou-1 OktwPpiou 2017 (mpookekAnpévn

opAfTpLa — pookAnon ano tnv Opyavwrtikn Emitpon).

“A Comparative Quality Evaluation of PBSMT and NMT using Professional Translators”

Castilho, S., Moorkens, J., Gaspari, F., Sennrich, R., Sosoni, V., Georgakopoulou, P., Lohar, P, Way,
A., Miceli Barone, A. & Gialama, M. Eworjynon oto Machine Translation (MT) Summit, Nagoya,
larwvia, ZemtéuPplog 2017.

“Translating in the EU: Investigating the effect of translation manuals and drafting style guides on
legal language and translation practice”

Elonynon mou mapoucolaotnke oto ouvedplo Tng International Law and Language Association
(ILLA) “Language and Law in a World of Media, Globalisation and Social Conflicts”, Freiburg,
Feppavia , 7-9 ZemteuBpiov 2017.
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38.

«H apxn Tou téAoug A Lo vea apxn; NMPOoKANOELS KA TIPOOTTTIKEG Yo Tov EAAnva petadpaotn otig
apXEG Tou 210U aLwvo»

Elonynon mou mapouclaotnke otnv 6n uvavinon EAAnvodwvwv MetadpacsoAoywv mou
SlopyavwOnke amo tov Topéa Metadpaong tou Tunuatog FaAAkng Mwooag kat Gloloyiag tou
ANO, Oecoaiovikn, 25-27 Mailou 2017.

«Omtikoakouotkd Méoa kat Avarmnpio»

Zwowvn, B. & AscUAAa, A. Elorjynon oto mAaiolo Tou popoup Tou Bepatikol mpoypdupotog Be
alert, Be there!, pe B€pa to animation kal Ta dtopa e avamnnpia oto maiolo tou PeotiBAA Be
there! Corfu Animation Festival, Képkupa, 31 Magptiou 2017
http://www.betherefest.gr/el/programme-festival-2017/tributes-retrospectives/439-be-alert-be-

there-disability.html (kartomiv TpdokAnong armo Toug SLopyavwTES Tou GeoTIBAA).

«Emokémnon tng EAANvIKAG MpayatikdTnTog Kot Twv Avaykwy ATopwy LE Avarmnpio»
Zwowvn, B. & Moatnvwwtdkn, E. Etoriynon otnv Huepida Epyaciag tng levikig AteuBuvong
Metadppaong (FTAM) OMTIKOOKOUOTIKH UETAdPACH Kol TPOoRAon atOUwV HE avamnpila mou
TpaypatornoliOnke oto lovio Mavemniotriuio, Képkupa, 2 AskepPBpiou 2016.

“Crowdsourcing for the Creation of Parallel Translation Corpora: The Case of TraMOOQOC”

Sosoni, V., Georgakopoulou, Y. & Gialama, M. Ewonynon mou mapoucidotnke oto 11th
International Conference on Language Transfer in Audiovisual Media - Languages and the Media
Conference “Agile Mediascapes - Personalising the Future”, BepoAivo, l'epuavia, 3-4 Nogufpiou
2016.

“The dynamics of EU language and Law: The Case of the Greek Eurolect”

Sosoni, V., Kermanidis, K, Livas, S. & Svana, |. Elorjynon mou mapoucldotnke oto International
Jurilinguistics Conference “From Legal Translation to Jurilinguistics: Interdisciplinary Approaches to
the Study of Language and Law”, ZeBiA\n, lomavia, 27-28 OktwPpiou 2016.

“Social Media and NLP tasks: Challenges in Crowdsourcing Linguistic Information”

Takoulidou, E., Sosoni V., Kermanidis, K. & Van Zaanen, M. Elorjynon mou mapoucldotnke oto
11th International Workshop on Semantic and Social Media Adaptation and Personalization,
@eooahovikn, 20-21 OktwpBpiou 2016.

“Microtask Translation Workflows”

Georgakopoulou, Y. & Sosoni, V. Eworiynon mou nmapouctdotnke oto 20th European Language
Industry Association (ELIA) Network Days, Bpu&éAAeg, BEéAyio, 13-14 OktwpBpiou 2016.
“Translation as a Microtask: Investigating a Paradox”

Sosoni, V. & Stasimioti, M. Elorjynon mou mapoucidotnke oto 8th EST Congress “Translation
Studies: Moving Boundaries”, Aarhus University, Aarhus, Aavia, 15-17 ZemttepuBpiouv 2016.
“Enhancing Access to Online Education: Quality Machine Translation of MOOC Content”

Kordoni, V., Van den Bosch, A., Kermanidis, K., Sesoni, V., Cholakov, K., Hendrickx, I., Huck, M., &
Way, A. Eworjynon mou napouctdotnke oto 10% LREC Conference-2016, Portoroz, XhoBevia, 25
Mailou 2016.

«H Ormtikoakouotiky Metadpaon Kat n pooBaciUOTNTO OTO OMTIKOAKOUGOTLKO UALKO OTOUWV UE
avarnpla».

Eworiynon mou mapoucidotnke oto Be Professional Forum: Animation Beyond Animation mou
Slopyavwbnke oto mAaiolo tou DeotiBal Be There! Corfu Animation Festival, Képkupa, 5
OktwPpiou 2015 (mpookekANpEVN OMAATPLO — TIPOCKANON OO TOUG SLOPYyaVWTEG TOU
DeotBal).

“TraMOOC Project overview”
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Kordoni, V, Cholakov, K., Egg, M., Way, A, Birch, A., Kermanidis, K., Sosoni, V, Tsoumakos, D., Van
den Bosch, A., Hendrickx, |., Papadopoulos, M., Georgakopoulou, P., Gialama, M., Van Zaanen, M.,
Buliga, I.Jermol, M., Orlic, D. Elorjynon mou mapouclaotnke oto cuprnooto 2015 OPENING UP
EDUCATION - Irish National MOOC Symposium, AouBAivo, IpAavdia, 1 Madiiou 2015.
“The Changing Landscape of the Translation Profession: For Better or for Worse?”
Eworfjynon mou napouctdotnke oto 2" IAPTI Conference, ABrjva, 20-21 ZerttepBpiov 2014,
“The Rhetoric of Othering in the Greek Parliament: representations of the Troika and the
Self/Other dichotomy”
Elonnynon mou mapouciaotnke oto Political Linguistics Il conference “(Re)construing
nationhood in ‘(un)doing Europe’ today?” mou SlopyavwBnke amnd to MNavemoTAULO TG
Bapoofiag, BapooPia, MoAwvia, 8-10 Maiouv 2014.
“Split loyalties and (neo)functionalism: Insights from translation in controlled language settings
and implications for the translation profession”
Eworiynon rou napoucidotnke oto 71 EST Congress “Translation Studies: Centres and Peripheries”
mou Slopyavwbnke amo to Johannes Gutenberg University, Germersheim, lepuavia, 29
Auyouotou-01 ZemtepBpiov 2013.
“Thoughts on the Studies The Cost of Poor Quality, Intercomprehension and Crowdsourcing.
MpookekANUEVN OMANTPLa 0To ouvESplo Translation Studies Days mou SlopyavwBnke amo
Fevik Ale0Buvon Metadpaong ™G Eupwmaikng Emtporrg, Bpu€éMeg, BéAylo, 20-21
IemtepPpiou 2012 (mpookekAnuévn opAntpLa — tpdokAnon ano M Metadpaonc).
“A Hybrid Translation Theory for EU Texts”
Elonynon mou mapoucidotnke oto Third International Conference on Translation and
Interpretation Studies “Translation is the Language of Europe” mou &lopyavwbnke amd to
Maverotruto Tou Bidvioug, Vilnius, AlBouavia, 6-7 OktwBpiov 2011.
“Translation and Hybridity in the European Union: Fighting the Demons”
Eworiynon mou mapouciaotnke oto AleBveg Zuvedplo Metdadpaong «Metadpdlovrag tov 21°
Awva: Taoelg Kot Mpoomtikée» kol Slopyavwbnke amd to AplototéAelo Mavemiotiuo
@eooalovikng, @sooalovikn, 27-30 ZemtepBpiov 2002.
Investigating Lexical Cohesion in Greek EU Translations’
Eloniynon mou mapoucidotnke oto “35th Annual BAAL Meeting: Applied Linguistics and
Communities of Practice”, Cardiff, Hvwuévo BaoiAelo, 12-14 ZemtepfBpiov 2002.
“Lexical Cohesion: The Case of European Union Texts in English and Greek”
Etoriynon mou napoucotaotnke oto “Fifth Durham Postgraduate Conference in Theoretical and
Applied Linguistics”, Durham, Hvwpévo BagoiAelo, 7-8 louviou 2002.
“Multilingualism in Europe: Blessing or Curse?’
Elorynon mou napouactdotnke oto “V International Conference in Translation and Interpreting”
miou SlopyavwOnke amo to Universidad Autonoma de Barcelona, BapkeAwvn, lomavia, 29-31
Oktwppiouv 2001.

13.2. MAPOYZIAZEIZ MOZTEP ZE ZYNEAPIA

“TraMOOC Project overview”

Kordoni, V., Cholakov, K., Egg, M., Way, A., Birch, A., Kermanidis, K., Sosoni, V., Tsoumakos,
D., Van den Bosch, A., Hendrickx, I., Papadopoulos, M., Georgakopoulou, Y., Gialama, M., Van
Zaanen, M., Buliga, |., Jermol, M. & Orlic, D. NMapouciacn nootep oto 18th Annual Conference
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of the European Association for Machine Translation (EAMT 2015), Antalya, Toupkia, 11-13
Moaiiou 2015.

“TraMOOC Project overview”

Kordoni, V., Cholakov, K., Egg, M., Way, A., Birch, A., Kermanidis, K., Sosoni, V., Tsoumakos,
D., Van den Bosch, A., Hendrickx, I., Papadopoulos, M., Georgakopoulou, Y., Gialama, M., Van
Zaanen, M., Buliga, 1., Jermol, M. & Orlic, D. Napouaciaon nootep oto META-FORUM 2015, Piya,
Aetovia, 27 Anpiou 2015.

13.3. OMIAIEZ

“MT and creative texts: a study of translations, translators’ attitude and readers’ views” Ouia
online, 29 lavouapiou 2021 otn oepd oepvapiwv “Translation and Interpreting: Challenges and
Latest Developments” oto mAaiclo tou European Masters in Technology for Translation and
Interpreting (EMTTI) Online, (mpdokAnon ano to University of Wolverhampton)

“Noté xwpig Tov petadpaotr) pouv”

Ouia oto “Machine Translation Masterclass” tou StopyavwBnke armno to DiMeTra Academy,
Abnva, 5 Antpiliou 2019 (mpéokAnon ano DiMeTra Academy).

“The Eurolect Observatory Project: The Case of Greek”

Oula Yo T TTpWTA EUPHHATA TIOU adpopPoUV TNV EAANVLKY) EUPWAEKTO OTO TAQUCLO TOU £pyou
Eurolect Obseratory nmou mapouctldotnke oto Translating Europe Workshop otn N'A Metadpaong,
Bpu&éMeg, 9-10 louviou 2015 (mpooKeKANUEVN OANTPLA — TPOACGKANON anod MA Mestadpaon
oto mAaliolo Tou epeuvnTikol £pyou Eurolect Observatory).

“Translation is the Language of Europe: The EU, its Policy of Multilingualism and its Implications
for Translation”

Ouia otoug doutnteg tou Mpoypappatog Néag EAAnvikAG Mwooag oto MavemoTiuo g
Bootwvn, HMA, 27 Anpiiou 2015 (rtpookekAnpuévn optAnTpLa — tPOokKAnon amod ko KEAAu
MoAuypoviou).

“The Role of Language in Nation-Building within the EU: The Case of Eurolect”

Ouia otn Zuvavtnon tng AlEmoTnUOVIKAG Opadag yla tn HeAETn Tou Bpatog “Language and
Nation: Crossroads and Connections” mou xpnuatodotriOnke amnod to Pstfold University College,
Xavid, 20-24 Anmp\iou 2015 (mpookekKANUEVN OMANTPLA — MPOOKANON OTO TMAQIOLO TNG
GUMMETOXNG LOU OTN SLETUOTNOVLIKT Opada yia T LeAETN Tou B€partog Language and Nation).
“Translating into a Foreign Language: Challenges and Opportunities”

Ouia otoug deutepoeteic dortnteég tou Tunuatog AleBvwy kat Eupwmnaikwv Zmoudwv tou
Mavemotnuiov Mepawwg oto maiolo tou pabriuatog “AyyAka-Baoikd Ztoleia Metddpaong
ot Awebveic Xxéoelg kat tnv Maykoopwa Owovouia”, Mewpawdg, 16 Maptiov 2015
(tpookekAnEVN OPARTPLO — TPOOKANGN Ao Tov K. FafpiA Alapavin).

“Risk Communication in the EU: An Impossible Task?”

Ou\ia otn Zuvavtnon tng Alemotnuovikng Epsuvntikic Opadag ya tnv MeA€tn tng
Emkowwviag tou Piokou“Narratives of Risk” mou xpnuoatodotribnke amd to @stfold
University College, Asukwoia, Kompog, 31 lavouapiou-02 ®defpouvapiov 2012
(mtpookekAnUéEVN OMAATPIA — TPOOKANON OTO0 TMAQIO0 TNG OUMMETOXNG MOU OTn
SlemotnpovIK opada yia tn HeA£Tn Tng Emwkowvwviog tou Piokou).

“Tackling the Maze of EU Texts”
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OuAio 0TOUG CUMHETEXOVTEG TOU Ttpoypappatog Wisstrans Intensive Teaching Programme
pe B€ua tn dlaxeiplon NG yvwong Kat Tn oxeon yAwooog Kot petddpaong, kabwg kat
vYAwooog kot StdaokaAiag Twv YAwoowv HETAEU TwV MEPUAVIKWY KAl GAAWV HLKPOTEPWY
gupwnaikwv yAwoowv, Képkupa, 17 Amplhiou 2013 (mpookekKAnpévn OMARTPLA —
TPOGKANON QO TOUG CUVTOVLOTEG TOU MPOYPAuHaTog K. Avaotacia Maplavou Ko K.
Sigmund Kvam).

13.4. AIOPTANQzH ZEMINAPIQN

“Half-day Workshop: EU Lawmaking, Translation and Corpora”

TeTpAWPO OEUVAPLO TIOU CUVSLOpYavwWONKe e Toug L. Biel kat G. Pontrandolfo oto mAaiotlo tou
Summer School 2021: Lawmaking as discourse and action - the case of Europe, 30 louviou 2021,
Online (katérv npookAnong aod Toug SLoPYaVWTEG).

«Metadpaon Kot peTadnuoupyia:
MpocappolovTag TO UVUO OTLG OVAYKEG TOU KOWVOU»

Alwpo oepvaplo ota péAn tng Opasdag Media tng Avtutpoowneiag tng Eupwmnaikng Emutponng
otnv EMada, 26 OePBpouapiouv 2021, Online.

“Legal Translation: Challenges and opportunities”

Tpiwpo oepwvaplo ywa toug dottntég tou MA Specialised Translation tou Mavemniotnpuiov Tou
Roehampton, Aovéivo, 2 Maptiou 2020 (koatomw mpookAnong amo tnv Professor Lucile
Desblache).

«Zepwvaplo AkouoTikng Nepypadrig»

Tpiwpo oepvaplo ou mpoodEpBnke oto MAaiolo Tou Bepatikol mpoypaupatog "Be alert, Be
there!, pe B€pa To animation kat ta dtopa pe avamnnpia oto mAaioto tou OeotiBaA Be there!
Corfu Animation Festival, Képkupa, 29 Maptiou 2017
http://www.betherefest.gr/el/programme-festival-2017/tributes-retrospectives/439-be-alert-

be-there-disability.html (kartdmuv tpdokAnong arnod toug Stopyavwtég tou GecTBAA).

“Translating for the EU: Making the Impossible Possible”

Alwpo oegpvaplo mou mpoodEpBnke oto mAaiolo tou Legal Translation Symposium mou
SlopyavwOnke amo to Mavemniotrpio tou Roehampton kal To EMIOTNUOVIKO TIEPLOSIKO Jostrans
(The Journal of Specialised Translation), Aovéivo, HB, 9 lavouapiou 2015 (kortdriv mpookAnong
oo v unevBuvn Slopydvwong K. Lindsay Bywood).

«Baokég Apxec Kowvotikng Atepunveiag»

JEULVAPLO VIO TNV KOWVOTLKN SLEpUNVELQ EIKOOL WPWV OFE EMAYYEAUOTIEG OTOV XWPO TNG LYELOC
Sladopwv €BVIKOTATWY Kal SLAOPETIKWY UNTPIKWY YAWOOWV TIoU SlopyavwOnKe amo to
Kévtpo Hpépog «BaBél», AekéuPplog 2015 (katomwv mpoOokAnong omod tnv umelBuvn
Slopyavwong k. Mapilavva AGHLKOTTOUAOU).

«H Metadpaon kat n Alepunveia yia toug EmayyeApatieg otov Xwpo tng Yyeiogy»

JepvapLo petadpaong Kot Steppunvelag SekoEfL wpwv e EMAYYEAUOTIEC OTOV XWPO TNG UYELOG
Sladopwv €BVIKOTATWY Kal SLAPOPETIKWV UNTPIKWY YAWOOWV TIoU SlopyavwOnKe amo to
Kévtpo Huépag «BaPeA», NoéuPplog 2008 (katomwv mpookAnong amd tnv umelBuvn
Sopyavwong k. Mapilavva AGHLOLKOTIOUAOU).

«Metadpaon Keévwv tng EE: MpofAnuata kot AVCELG»

Oktawpo Zepwvaplo otn Metadpaon Kewpévwy tng EE, 2xoAr) Mwaocoloyia, Mdaptiog 2005
(kortomuv mpookAnong ano tn SlevBuvtpLa otoudwv K. Fewpyia Naradonoulov).
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14. AIOPTANQZzH NANEA - 2TPOITYAHZ TPAMEZAZ

1. “EU Legal Culture and Translation”
Biel, L. & Sosoni, V. MaveA pe 12 moapouotdoelg pe titho “EU Legal Culture and Translation” ou
SlopyavwOnke oto ouvedplo tng International Law and Language Association (ILLA) “Language
and Law in a World of Media, Globalisation and Social Conflicts”, Freiburg, leppavia , 7-9
TemtepPpiov 2017.

2. “Crossing and moving boundaries in legal translation and interpreting”
Biel, L., Sosoni, V., Engberg, J., Martin Ruano, R. & Vidal, A. Mdve\ pe 6 mapouotdoelS pe Titho
“Crossing and moving boundaries in legal translation and interpreting” mou SlopyavwBnke oto
8th EST Congress “Translation Studies: Moving Boundaries”, Aarhus University, Aarhus, Aavia,
15-17 ZemtepuPpiou 2016.

3. «Ekmaibevovtog peTadpaoTEC: EUmeLpieg KoL HapTUPLEG.
KeAavéplag, N. & Iwowvn, B. Itpoyyuln tpamelo oto XTéKL TNC Metadpaong mou
Slopyavwbnke amd tnv EAAnvikn Etalpeia Metadpaceoloyiag otn Alebvry ExkBeon
BiBAiou Oeooalovikng, Oecoalovikn, 13 Maiou 2016.

15. ETEPOANAO®OPEZ

Google Scholar: h-index 9, i10-index 9
Researchgate: 9.01
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